Euangelium Secundum Lucam

11 quonlam qUidem multl Conatl Sunt Ordlnare narrat‘ligfasmuchasmanyhavetakenmhandlosetfonhm

order a declaration of those things which are most surely

nem guae in nobis conpletae sunt rerum2 sicut tradide-"="*

1:2 Even as they delivered them unto us, which from the

eF_inning were eyewitnesses, and ministers of the word;

runt nobis qui ab initio ipsi uiderunt et ministri fuerunt sé
monis 13 Uisum est et mlhl adsecuto a pr|nCip|O OmnibulSemedgoadtomealsu,havinghadperfeclunder-

standing of all things from the very first, to write unto thee

diligenter ex ordine tibi scribere optime Theophil@:4 ut e meseesten meoenis

1:4 That thou mightest know the certainty of those things,
whefein thou hast been instructed.

cognoscas eorum uerborum de quibus eruditus es ueritatem
15fU|t in dlebus Her0d|s regls IUdaeae Sacerdos quidam:ﬁngasinthedaysofHerad,thekingofJudaea,

a certain priest named Zacharias, of the course of Abia:

mine Zaccharias de uice Abia et uxor illi de filiabus Aarortie o wen merane
nomen eius E“Sabeth 16 erant autem Iusti ambo ante DexndtheywerebothnghteousbefureGod.Walklng\n

all the commandments and ordinances of the Lord blame-

um incedentes in omnibus mandatis et iustificationibus Do-
mini sine querella 1:7 et non erat illis filius €0 QUOA €SS et e secase rarersavernasar

ren, and they both were now well stricken in years.

Elisabeth Sterllis et ambo proceSS|Ssent in diebus S]J& 1:8 And it came to pass, that while he executed the priest’s

office before God in the order of his course,

factum est autem cum sacerdotio fungeretur in ordine uicis
Suae ante Deum 19 Secundum Consuetudlnem Sacerdguiordingtothecustomuflhepriest’sofﬂce,hislol

was to burn incense when he went into the temple of the

sorte exiit ut incensum poneret ingressus in templum Do-
mlni 110 et Omnis multitudo erat pOpU|| Orans forls ho.lrlandthewholemultltudeof(hepeop\ewerepraylng

without at the time of incense.

|ncenSi 111 apparl.“t autem I”I angelus D0m|ni Stans a. d:eﬁndthereappeared unto him an angel of the Lord

standing on the right side of the altar of incense.

Xtris altaris incenS| 112 et ZaCCharIaS turbatus eSt uide]rllsmwhenZachariassawhim,hewastroubled,and

fear fell upon him.

et timor Inrult Super eum 113 ait autem ad Illum angelUSSButtheange\saldumohlm,Fearnot,Zacharias:for

thy prayer is heard; and thy wife Elisabeth shall bear thee

ne timeas Zaccharia quoniam exaudita est deprecatio tua gt ="
uxor tua Elisabeth pariet tibi filium et uocabis nomen eius
IOhannem 114 et e”t gaudlum tibl et eXUItaUO et multl iE]L4Andthoushal!havejoyandgladness;andmanyshall

rejoice at his birth.

natiultate e|US gaUdebunnl5 erit enlm magnus Coram DQ:TSForheshallbegreal\nthes|ghtoftheL0rd‘andshall

drink neither wine nor strong drink; and he shall be filled

MINo et uinum et sicera non bibet et Spiritu Sancto replebitigy? e s rennematersvon:
adhuc eX utero matris Suae.l6 et mUItOS f|||0rum Israhell:IGAndmanyof!hechildrenuflsraelshallheturnluthe

Lord their God.

Conuertet ad D0m|num Deum Ipsorum17 et Ipse praecefﬂAndheshaHgobeforehlmmthespiri!andpuweruf

Elias, to turn the hearts of the fathers to the children, and

det ante illum in spiritu et uirtute Heliae ut conuertat coptlaza .t et omers=e
patrum in filios et incredibiles ad prudentiam iustorum pa-
rare D0m|n0 plebem perfectaml8 et dIXIt ZaCCharIaS adISAndZachariassaidumutheangel,Wherebyshalll

know this? for | am an old man, and my wife well stricken

angelum unde hoc sciam ego enim sum senex et uxor rea
processlt in dlebus SUiS].lg et respondens angelus d|X|t EGjAndtheangelanswenngsaldumoh\m‘IamGabneI,

that stand in the presence of God; and am sent to speak

ego sum Gabrihel qui adsto ante Deum et missus sum [erge« oo
ad te et haeC tlbi euangellzarazo et ecce erIS tacens &tAnd, behold, thou shalt be dumb, and not able to

speak, until the day that these things shall be performed,
because thou believest not my words, which shall be ful-
filled in their season.
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non poteris loqui usque in diem quo haec fiant pro eo quod
non credidisti uerbis meis quae implebuntur in tempore suo
1:21 And the people waited for Zacharias, andmawellec‘il.:zl et erat pIebS eXpeCtanS ZaCCha“am et mlrabantur qUOd

that he tarried so long in the temple.

1:22 And when he came out, he could not speak unttard aret Ipse in tem pIO 122 eg reSSUS autem non poterat IO-

them: and they perceived that he had seen a vision in the

e ernebeseneumonen.caremansr- - @ad illos et cognouerunt quod uisionem uidisset in tem-
1:23And\tcametopass.that‘assoonasthedaysoﬂ‘plo et ipse erat innuens I”IS et permanslt mutUIS23 et faC-

ministration were accomplished, he departed to his own

tum est ut impleti sunt dies officii eius abiit in domum suam
1:24 And after those days his wife Elisabeth cunceivedl:24 pOSt hOS autem dieS Conceplt E“Sabeth uXOr elus et OC-

and hid herself five months, saying,

1:25ThushaththeLurddealtwwthme\nthedayswherelcultabat Se menS|bUS qL“nque d|Ce|1525 qUia SIC mihl fe-

he looked on me, to take away my reproach among men.

cit Dominus in diebus quibus respexit auferre obprobrium
126t n e oo ne et s ves <[ TIEUM 1Nt hOMINes 1:261in mense autem sexto missus est
co angelus Gabrihel a Deo in ciuitatem Galilaeae cui nomen
127 70 a i espoused 10 1 man wnose mame wiN@ZAF€TN 1:27 @ad uirginem desponsatam uiro cui homen

Joseph, of the house of David; and the virgin's name was

erat loseph de domo Dauid et nomen uirginis Maria2s

1:28 And the angel came in unto her, and said, Hail, thou
that art highly favoured, the Lord is with thee: blessed art

et ingressus angelus ad eam dixit haue gratia plena Dominus
1:29Andwhenshesawhlm,shewastroubledathlssaI-eCum benedlcta tu In mulierlbuﬂzg quae Cum Uid|Sset

ing, and cast in her mind what manner of salutation this

turbata est in sermone eius et cogitabat qualis esset ista sa-
1:30 And the angel said unto her, Fear not, Mary: furlhollutatio 130 et ait angelus el ne tlmeas Ma”a inuenistl enlm

hast found favour with God.

1:31 And, behold,lhoushal!conceiveinthywumb,angratiam apUd Deum 131 ecce ConCip|eS In Utero et parles

bring forth a son, and shalt call his name JESUS.

1:32Hesha|lbegreat,andsha\lbecalledtheSonuftrtilium et uocabls nomen elus |eSum.32 hIC erlt magnus

Highest: and the Lord God shall give unto him the throne

et Filius Altissimi uocabitur et dabit illi Dominus Deus se-
39 mare s e o e e o o01€M- DAUI patris eius 1:33 et regnabit in domo lacob in
melle:n;?d;:weur:;;:n:anngsha..mbeaeternum et regni eius non erit finid:34 dixit autem Ma-

ria ad angelum quomodo fiet istud quoniam uirum non cog-
s mane el s s sasuno e 1OSCO - 1:35 €1 respondens angelus dixit ei Spiritus Sanctus
az‘%s::SL'5r§§5§5%:§::§§%2°;§553’:55:;;‘%ﬁfsuperueniet in te et uirtus Altissimi obumbrabit tibi ideoque
w0 et nvsnisnen e ranan <1 (UOM NASCEtUr Sanctum uocabitur Filius Deisé et ecce
sl Elisabeth cognata tua et ipsa concepit filium in senecta sua
Larrimcananngsmaemessie. €1 NIC MENSIS @St sextus illi quae uocatur sterilis37 quia

s i s senoanerenamaisone o 10N €L INPOSSibile apud Deum omne uerbums3s dixit
e 3utem Maria ecce ancilla Domini fiat mihi secundum uer-
130 iy arose mnese s, snawen o e iU TUUIM €1 discessit ab illa angelus:39exsurgens autem

country with haste, into a city of Juda; . . . A . . . . .
Maria in diebus illis abiit in montana cum festinatione in
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C|U|tatem IUda 140 et intral,”t In domum ZaCCharIae et S&?ﬂdenteredintolhehouseofzacharias,andsalu!ed

Elisabeth.

|utant Elisabeth 141 et factum est ut audluit SalutatlonemAnd it came to pass, that, when Elisabeth heard the

salutation of Mary, the babe leaped in her womb; and Elis-

Mariae Elisabeth exultauit infans in utero eius et repletagst!« e
Splritu Sancto E“Sabeth 142 et eXCIamaL”t uoce mag na elAnd she spake out with a loud voice, and said,

Blessed art thou among women, and blessed is the fruit

dixit benedicta tu inter mulieres et benedictus fructus uer=®
tris tU| 143 et unde hOC mihl ut ueniat mater Dominl m&iAndwhence|sth|stome‘thatthemutherofmyLord

should come to me?

ad me 144 ecce enlm ut facta eSt UOX Salutationis tuaeMIFE] lo, as soon as the voice of thy salutation sounded

in mine ears, the babe leaped in my womb for joy.

aurlbus meis eXUltant in gaUd|O infans In utero mm45et 1:45 And blessed is she that believed: for there shall be a

performance of those things which were told her from the

beata quae credidit quoniam perficientur ea quae dicta ‘sunt

ei a Domino 1:46 et ait Maria magnificat anima mMea D Qs avay s, wsoudon magniy e Lo,
minum 1:47 et exultauit spiritus meus in Deo salutari MG s ran e incos m s
1:48quia respexit humilitatem ancillae suae ecce enim eX.QGC. nun rguces e iow esae of s rana.

maiden: for, behold, from henceforth all generations shall

beatam me dicent omnes generationasto quia fecit mihi &= =

1:49 For he that is mighty hath done to me great things;

and holy is his name.

magna qUi potens eSt et Sanctum nomen emso et m|Se' 1:50 And his mercy is on them that fear him from genera-

tion to generation.

rICOrdIa e|US In progenles et progenles timentlbus elml 1:51 He hath shewed strength with his arm; he hath scat-

tered the proud in the imagination of their hearts.

fecit potentiam in brachio suo dispersit superbos mente cor-
dis SUi 152 deposult potentes de Sede et exaltant humllee&(h put down the mighty from their seats, and

exalted them of low degree.

153 esurientes Impleult bOnIS et diultes dimiSit Inan%54 1:53 He hath filled the hungry with good things; and the

rich he hath sent empty away.

suscepit Israhel puerum suum memorari MiSeriCordifB5  :senipnrissmanisael nrenanbrarcs o
sicut locutus est ad patres nostros Abraham et semini eigig; e o o s o svan o ns
SaeCUIa 156 manslt autem Marla Cum i”a quaS| mensibll‘ElSS'ldMaryabodewithherabuutthreemomhs,and

returned to her own house.

trl buS et reuersa eSt In dom u m Suam57 E||Sabeth autem:57 Now Elisabeth’s full time came that she should be

delivered; and she brought forth a son.

Impletum eSt tempus parlendl et pepe”t flllurm58 et aU‘ 1:58 And her neighbours and her cousins heard how the

Lord had shewed great mercy upon her; and they rejoiced

dierunt uicini et cognati eius quia magnificauit Dominus rii
Ser|C0rd|am Suam Cum IIIa et CongratU|abantur e59 et 1:59 And it came to pass, that on the eighth day they came

to circumcise the child; and they called him Zacharias, af-

factum est in die octauo uenerunt circumcidere puerurn et
uocabant eum n0m|ne patris e|US ZaCCha”alTBO et reS_ 1:60 And his mother answered and said, Not so; but he

shall be called John.

pondens mater eius dixit nequaquam sed uocabitur lohannes
161 et d|Xerunt ad i”am qU|a nemo eSt In Cognat|0ne tua 1ﬂujtheysaidumuher,Therelsnoneof!hykindred

atis called by this name.

uocetur hOC n0m|ne 162 Innuebant autem pat” eiuS quelmmtheymade5|gnstoh|sfather,howhewouldhave

him called.

ue”et uocari eum 163 et pOStL”anS pugi”arem SC”pSit dJiGQAndheaskedfurawmlngtable,andwrote‘saylng,

His name is John. And they marvelled all.

Cens IOhanneS eSt nomen elus et mlratl Sunt unlue.rsh 1:64 And his mouth was opened immediately, and his

tongue loosed, and he spake, and praised God.

apertum est autem ilico os eius et lingua eius et loquebatur
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1:65 And fear came unal\thatdweltroundaboutthembenedicens Deum 165 et faCtUS eSt t|m0r Super Omnes U|'

and all these sayings were noised abroad throughout all

cinos eorum et super omnia montana ludaeae diuulgabantur
Lo and ai ey et neard e 0 vem o 0 O NINIA UETDA haeC 1:66 et posuerunt omnes qui audierant in

hearts, saying, What manner of child shall this be! And

corde suo dicentes quid putas puer iste erit etenim manus
1:67 And his father Zacharias was filled with the HonDOminI erat Cum i”o 167 et ZaCCha”aS pater eius Imple_

Ghost, and prophesied, saying,

1:6dSBIdessed:ehtheLorTiGodofIsrael:fcrhehathwslteIuS eSt Splrltu SanCtO et prophetault d|Cer1%8 benedlctus
Deus Israhel quia uisitauit et fecit redeeptionem plebi suae
1:69Andhathraisedupanhornofsalvationforusinth(l:69 et ereX|t Cornu Salutls nObIS In domo Dauld puerl SL”

house of his servant David;

11708 nespakebyne maunatis nay etz wiel. - / 0 SICUT |OCUTUS €St per 0s sanctorum qui a saeculo sunt pro-

have been since the world began:

1H7J;1Th:tv;/e‘lsh':1u\ﬂbesa\./edfrumcurenemles,andfropheta.rum elus 171 Salutem eX InlmiCiS nOSt”S et de manu
omnium qui oderunt nos

1:72Toperf0rmthemercyprumlsedtoourfa(hers‘andtl:72 a.d faCIendam miserlcordlam Cum patribus nOStriS et me-

remember his holy covenant;

1:73 The oath which he sware to our father Abraham, morari testamentl SU| Sanct|173iu5|urandum qUOd |uraU|t
1:74Thathewou|dgrantumous,lhalwebeingde\iveread Abraham patrem nOStrum74 daturum Se nObIS ut Slne

out of the hand of our enemies might serve him without

timore de manu inimicorum nostrorum liberati seruiamus illi
1:75|nh0||nessandrlghteousnessbeforehlm.alltheda)1:75 In Sanctltate et |USt|t|a Coram IpSO Omnlbus dlebus nO'

of our life.

1:76 And thou, child, shallbeca\ledthepruphetoflhzstris 176 et tu puer propheta AItiSSImI uocabe”s praelbls

Highest: for thou shalt go before the face of the Lord to

enim ante faciem Domini parare uias eius.77 ad dandam

1:77 To give knowledge of salvation unto his people by

scientiam salutis plebi eius in remissionem peccatorum eo-
1:78ThroughthetendermercycfourGOd:wherebythrum 178 per Uiscera miserlcordlae Del nostri in qulbuS U|‘

dayspring from on high hath visited us,

1:79TogiveIighttothemthatsltindarknessandm!hasitauit nOS Orlens eX alto 179 Inlumlnare hiS qul In tene-

shadow of death, to guide our feet into the way of peace.

bris et in umbra mortis sedent ad dirigendos pedes nostros
1:80Andthech|ldgrew,andwaxedstrongmsplm‘amjn U|am paCIS 180 puer autem Crescebat et Confortabatur

was in the deserts till the day of his shewing unto Israel.

spiritu et erat in deserto usque in diem ostensionis suae ad
Israhel

2:1 And it came to pass in those days, that there went out 21 faCtum eSt autem In dlebus i”IS eX“t ediCtum a Cae-

a decree from Caesar Augustus that all the world should

b e sare Augusto ut describeretur uniuersus orla haec de-

2:2 (And this taxing was first made when Cyrenius wa:
governor of Syria.)

2:3Andal\wenttohetaxed,everyoneintohlsownci!y.SCriptio p”ma faCta est praeS|de Sy”ae Cy”rmB et ibant
2:4 And Joseph also went up from Galilee, ou!of!hecitpmnes Ut prOﬁterentur Singull In Suam CiU|tatem4 ascen-

of Nazareth, into Judaea, unto the city of David, which

meaeottaiay e et s (it gutem et loseph a Galilaea de ciuitate Nazareth in lu-
daeam ciuitatem Dauid quae uocatur Bethleem eo quod es-
2:5T0betaxedwnhMaryh\sespousedwwfe,beinggreset de domo et familla DaU|d25 ut prOﬁteretur Cum Ma-

with child.

2 0 1uss, a unie ey were nre, e wf 18 lESPONSALA SIbI UXOre praegnates factum est autem

were accomplished that shieauld be delivered.
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Cum essent Ibi Impletl Sunt dies ut parera? et peperit2:7Andshebroughtfor!hherfirstbornson,andwrapped

him in swaddling clothes, and laid him in a manger; be-

filium suum primogenitum et pannis eum inuoluit et rectzreeercemermennmem
nauit eum in praesepio quia non erat eis locus in diuerso-
r|0 28 et paStoreS erant In reg|0ne eadem L“g”antes et:SGuErewereinthesamecoumryshepherdsabiding

in the field, keeping watch over their flock by night.

St0d|entes Uig|l|aS nOCtIS Supra gregem Suum et ecceZ:QAnd,Io,theangeloftheLordcameuponthem.and

the glory of the Lord shone round about them: and they

angelus Domini stetit iuxta illos et claritas Dei circumfulsit™“
IIIOS et tlmuerunt t|m0re magn0210 et dIXIt iIIIS angeluSZ:IOAndlheange\sa\duntothem,Fearnot:for,hehold,

I bring you good tidings of great joy, which shall be to all

nolite timere ecce enim euangelizo uobis gaudium magfitim
qUOd erlt Omnl pOpU|O 211 qL“a natus eSt uObIS hOdie Sali‘Forumoyou|sbornth|sday\nlhecltyofDawda

Saviour, which is Christ the Lord.

uator qU| eSt ChrlStuS D0m|nus In C|U|tate Dandlzet hOC 2:12 And this shall be a sign unto you; Ye shall find the

babe wrapped in swaddling clothes, lying in a manger.

uobis signum inuenietis infantem pannis inuolutum et posi-
tum in praesep|0 213 et SUbitO faCta eSt Cum angelo mu|ti.3'Andsudden\ythereWaswnhtheangelamultltudecf

the heavenly host praising God, and saying,

tUdO milltiae Caelestis |aUdant|um Deum et dicentium14 2:14 Glory to God in the highest, and on earth pegoed

will toward men.

gloria in altissimis Deo et in terra pax in hominibus bonae
uoluntatis 2:15 et factum est ut discesserunt ab eis angah

. . . rom them into heaven, the shepherds said one to another,
in caelum pastores loquebantur ad iNUICEM traNSEaAMUSISE & i e covs ran mede o

gue Bethleem et uideamus hoc uerbum quod factum est quod
feCIt D0m|nus et Ostendlt n0b|3216 et uenerunt festlnar]ﬂﬁAnd they came with haste, and found Mary, and

Joseph, and the babe lying in a manger.

tes et inuenerunt Mariam et loseph et infantem positum in
praesepio 2:17 uidentes autem cognouerunt de UerbO QO ne s scen . tey mce inoun aross

the saying which was told them concerning this child.

diCtum erat IIIIS de puero hOC218 et Omnes qUi audierunISAndalltheythathearditwonderedatthosethings

which were told them by the shepherds.

mirati sunt et de his quae dicta erant a pastoribus ad ipsos
2:19 Maria autem conseruabat omnia uerba haec CONfEEENS e tings asporcereanemin

her heart.

In Corde SUO 220 et reuerS| Sunt pastores g|Orificantesz:zatdtheshepherdsretumed,gloufymgandpra\smg

God for all the things that they had heard and seen, as it

laudantes Deum in omnibus quae audierant et uiderant-sfc=""
ut diCtum eSt ad IIIOS 221 et postquam Consummatl Sunltﬁndwheneightdayswereaccomplishedfcr!hecir-

cumcising of the child, his name was called JESUS, which

dies octo ut circumcideretur uocatum est Nomen eius |ESg: o' e veiorehe wes conceivedinne
guod uocatum est ab angelo priusquam in utero conciperetur
222 et postquam impletl Sunt dIeS purgationis elus SeG:u[nﬂNhenthedays01herpurif\ca!\unaccurdingto

the law of Moses were accomplished, thegimght him to

dum legem Mosi tulerunt illum in Hierusalem ut sisteretitm e rmenetes
eum D0m|n0 223 SICut SC”ptum est In |ege D0m|ni quiﬁ(AsltlswrmenlntheIawoftheLORD‘Everymale

that openeth the womb shall be called holy to the Lord;)

omne masculinum adaperiens uuluam sanctum Domino uo-
Cabitur 224 et ut darent hostlam Secundum qUOd dictumwoﬁerasacnficeaccordingtothatwhichissaid

in the law of the Lord, A pair of turtledoves, or two young
pigeons.
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est in lege Domini par turturum aut duos pullos columba-
225 ane, benae, mere was  man e, b UM 2:25 €1 @cce homo erat in Hierusalem cui nomen Sy-

name was Simeon; and the same man was just and devout,

et o, receneteer mave v e aon @t homao iste iustus et timoratus expectans consola-
2:26Anditwasrevealeduntoh\mbytheHonGhost,thatiOnem ISraheI et Splrltus Sanctus erat In @26 et reS‘

he should not see death, before he had seen the Lord's

ponsum acceperat ab Spiritu Sancto non uisurum se mortem
2:27AndhecamebytheSplntlntolhelemple:andwhernisi priuS L“deret Chrlstum D0m|n| 227 et uenlt In Splrltu

the parents brought in the child Jesus, to do for him after

in templum et cum inducerent puerum lesum parentes eius
22 men ke nmp s o vt Ut fACETENT S@CUNDUM consuetudinem legis pro 28 et

o ipse accepit eum in ulnas suas et benedixit Deum et dixit
229 Lorg. now st oy senan sepat n o2 - 29 MUNC- AIMIttiS seruum tuum Domine secundum uerbum

according to thy word:

2:30 For mine eyes have seen thy salvation, tuum In pace 230 qL“a Uiderunt OCU” mel Salutare tuum
2:31Wh\chthouhastpreparedbeforelhefaceofallpelz:sl qUOd parasti ante faCIem Omnlum popUIorum?)Zlu-

ple;

222 a g o lgmen e centies, s e sy oy N1€N QA reuelationem gentium et gloriam plebis tuae Israhel

people Israel.

2:33AndJosephandhismothermarvel\edat!hose!hing:ss et erat pater e|US et mater mlrantes Super hiS quae dl-

which were spoken of him.

2:34AndSimeonblessedthem,andsa\duntoMaryhlcebantur de i”o 234 et benedixlt IIIiS Symeon et diXit ad

mother, Behold, this child is set for the fall and rising again

gy e matorasamnen e e\ g rigm matrem eius ecce positus est hic in ruinam et resur-
rectionem multorum in Israhel et in signum cui contradicetur
2:35(Yea,aswordshallpiercethrough:hyownsquaI502:35 et tuam ipS|US anlmam pertran3|et gladius ut reuelentur

that the thoughts of many hearts may be revealed.

2:36AndtherewasoneAnna,aprophe!ess,thedaughex mU|t|S Cordibus Cog|tat|0ne5236 et erat Anna prophe-

of Phanuel, of the tribe of Aser: she was of a great age, and

ranenmmannubnsseenesentevaniisgg filia Phanuhel de tribu Aser haec processerat in die-
bus multis et uixerat cum uiro suo annis septem a uirginitate
2:37Andshewasawidowofaboutfourscoreandfousua 237 et haec Uidua usque ad annos OCtOgInta quattuor

years, which departed not from the temple, but served God

guae non discedebat de templo ieiuniis et obsecrationibus
2:38Andshecum|ng|nthat\nstantgavethanksllkSW|sseruienS nOCte aC d|e238 et haeC Ipsa. hora Superueniens

unto the Lord, and spake of him to all them that looked for

confitebatur Domino et loquebatur de illo omnibus qui ex-
239 s wren ey o e o s D€ CtADANT redeeptionem Hierusalem3g et ut perfecerunt
ameien T o mnia secundum legem Domini reuersi sunt in Galilaeam in
zomane angen s o nsC1UTERALE M SUAM Nazareth2:40 puer autem crescebat et con-
;ﬂﬁtw::;:Zren:gwr::,:J:us:::::ry';an;tortabatur plenus sapientia et gratia Dei erat in illz41 et
S ibant parentes eius per omnes annos in Hierusalem in die
22 mavnen e s weve o v SOl |€MINT paSChae 2:42 et cum factus esset annorum duode-
cim ascendentibus illis in Hierosolymam secundum consue-

2:43 And when they had fulfilled the days, astheyretudinem dlei festi 243 Consummatlsque dlebus Cum red-

turned, the child Jesus tarried behind in Jerusalem; and
Joseph and his mother knew not of it.
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lient remansit puer lesus in Hierusalem et non cognouerunt
parentes e|US 244 eXIStImanteS autem i”um esse In Comj@utthey.supposlnghlmwhavebeenmthecompany,

went a day’s journey; and they sought him among their

tatu uenerunt iter diei et requirebant eum inter cognatgs-et <"
nOtOS 245 et non Inuenientes regreSSi Sunt In Hierusalﬂmwhemheyfoundhimnot,theyturnedbackagam

to Jerusalem, seeking him.

requlrentes eum 246 et factum est pOSt trlduum Inueneruﬂtnd it came to pass, that after three days they found

him in the temple, sitting in the midst of the doctors, both

illum in templo sedentem in medio doctorum audientenejpenem e =mauenaesens
IOS et interrogantem 247 Stupebant autem Omnes qU| eu:[nmalllhalheardhimwereasmnishedalhisunder-

standing and answers.

audlebant Super prudentla et reSpOnSIS e|m88 et uidentesz:48Andwhentheysawhim,!heywereamazed: and his

mother said unto him, Son, why hast thou thus dealt with

admirati sunt et dixit mater eius ad illum fili quid fecisti ngy=eee e e sunies e
biS SIC ecce pater tuuS et ego d0|entes quaerebamlm 2:49 And he said unto them, How is it that ye sought me?

wist ye not that | must be about my Father’s business?

et ait ad illos quid est quod me quaerebatis nesciebatis quia
In hiS quae PatrIS mel Sunt Oportet me 68860 et IpSi non 2:50 And they understood not the saying which he spake

unto them.

Inte”exerunt uerbum qUOd IOCUtUS eSt ad I”OS:S]. et de_ 2:51 And he went down with them, and came to Nazareth,

and was subject unto them: but his mother kept all these

scendit cum eis et uenit Nazareth et erat subditus illis et free="
ter elus Conseruabat Omnla uerba haeC In Corde Qm et f2:52And';lzsuj |n([:jreased in wisdom and stature, and in

lesus proficiebat sapientia aetate et gratia apud Deum et ho-
mines

31ann0 autem qUintOdeCimO imperli leerii Caesaris pﬂﬁQWinthefifleenthyearofthereignofTiberiusCae-

. . . sar, Pontius Pilate being governor of Judaea, and Herod
curante Pontio Pilato ludaeam tetrarcha autem Galilaeaer b e s Tt i

rode Philippo autem fratre eius tetrarcha Itureae et Tracho-
nitldis regionls et Lysania Abllinae tetrarCh82 SUb prln- 3:2 Annas and Caiaphas being the high priests, the word

of God came unto John the son of Zacharias in the wilder-

cipibus sacerdotum Anna et Caiapha factum est uerbum-Dei
super lohannem Zacchariae filium in desert3 et UENIT s unecme iosie couyabou soriassen

ing the baptism of repentance for the remission of sins;

in omnem regionem lordanis praedicans baptismum paeni-
tentlae In remisslonem peccatorum4 Sicut SCriptum eStAAsitiswrittenintheboukof:hewordsofEsaiaSthe

prophet, saying, The voice of one crying in the wilderness,

in libro sermonum Esaiae prophetae uox clamantis in "l " e etosmehs s
Serto parate U|am Dominl reCtaS faCite Semltas ei:B,lS Om- 3:5 Every valley shall be filled, and every mountain and

hill shall be brought low; and the crooked shall be made

nis uallis implebitur et omnis mons et collis humiliabitur s "o essiae maoesmeon
erunt praua in directa et aspera in uias planas et Uide- :s e saisee ne savaionorcos

bit omnis caro salutare Dei3:7 dicebat ergo ad turbas qua s e o ne miuwe na ane oo e
exiebant ut baptizarentur ab ipso genimina uiperarum (‘;ruffg o
ostendit uobis fugere a uentura ira:8 facite ergo fruCtUS.ssigwn ercore mis wory e eperance, ane

begin not to say within yourselves, We have Abraham to

dignos paenitentiae et ne coeperitis dicere patrem hab@mils. i o "
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Abraham dico enim uobis quia potest Deus de lapidibus is-
3:9Andnuwa\sotheaxe\slalduntothercotof(hetreeiis SUSCitare filIOS Abrahae39 Iam enim SeCUHS a.d radl-

every tree therefore which bringeth not forth good fruit is

cem arborum posita est omnis ergo arbor non faciens fruc-
3:10 And the people asked him, saymg,Whatshanedtum eXCIdItur et in Ig nem mittltur 310 et interrogabant eum

then?

311 ansveren ana s o e v v b 0@E- AiceNtes quid ergo faciemus:11respondens autem

coats, let him impart to him that hath none; and he that

dicebat illis qui habet duas tunicas det non habenti et qui ha-

512 en come s s 01 s, s D€L €SCAS SIMliter faciat3:12 uenerunt autem et publicani
o | ut baptizarentur et dixerunt ad illum magister quid faciemus

13 ana ne st uno e, s 0 more v 132 1.3 AL 111€ diXit ad eos nihil amplius quam quod constitutum

which is appointed you.

3:14Andthesold\ershkewwsedemandedcfhlm,saylngest u0b|S faCIatIS 314 Interrogabant autem eum et m|||teS

And what shall we do? And he said unto them, Do vio-

iy e enficentes quid faciemus et nos et ait illis neminem concu-
tiatis neque calumniam faciatis et contenti estote stipendiis
3:15 And as the people were in expectation, andallmeuestris 315 eXiStImante autem populo et Cogltantlbus Om-

mused in their hearts of John, whether he were the Christ,

nibus in cordibus suis de lohanne ne forte ipse esset Chri-
3:16Johnanswered,sayingumuthemal\,lindeedbaptigtus 316 respondlt IOhanneS d|CenS Omnibus ego qUidem

you with water; but one mightier than | cometh, the latchet R . . R .

Hesenamne vy s M@ qua baptizo uos uenit autem fortior me cuius non sum di-
gnus soluere corrigiam calciamentorum eius ipse uos bap-

3:17Whusefan|sinh\shand,andhewillthroughlypurgiizabit In Splritu Sancto et ignl 317 CL”US uentllabrum In

his floor, and will gather the wheat into his garner; but the

manu eius et purgabit aream suam et congregabit triticum
in horreum suum paleas autem conburet igni inextinguibili
3:18 And many other things in his exhortatiorepched he 318 multa qUidem et alia eXhortanS euangellzabat pop'JIum

unto the people.

3:19 But Herod the tetrarch, being reproved by him f03: 19 H erOdeS autem tetrarCha Cu m Cor” peretur ab IIIO de He-

Herodias his brother Philip’s wife, and for all the evils

rodiade uxore fratris sui et de omnibus malis quae fecit He-
320 acid et s snove a, na ne sn oo § OIS 3:20 @di€Cit €t hoc supra omnia et inclusit lohannem

prison.

3:21 Now when all the people were baptized, it camjn Carcere 321 factum eSt autem Cum baptizaretur Omn'S

to pass, that Jesus also being baptized, and praying, the

populus et lesu baptizato et orante apertum est caelginz

3:22 And the Holy Ghost descended in a bodily shape liki
a dove upon him, and a voice came from heaven, which

sa o an my neoves sons e -mwen e @1 @ SCENAIL SPIritus Sanctus corporali specie sicut columba
inipsum et uox de caelo facta est tu es Filius meus dilectus in
3:23 And Jesus himself began to beabou!!hinyyearstte CoanaCUit mlhl 323 et ipse Iesus erat inC|p|enS quaSi an-

age, being (as was supposed) the son of Joseph, which was

norum triginta ut putabatur filius loseph qui fuit Hels:24

3:24 Which was the son of Matthat, which was the son o

Levi, which was the son of Melchi, which was the son of

qui fuit Matthat qui fuit Leui qui fuit Melchi qui fuit lannae
saswnienwes e son o et srinwes v UL TUIE [OSE@ PN 3:25 qui fuit Matthathiae qui fuit Amos qui

of Amos, which was the son of Naum, which was the son

o1t utih v e sonof Nagae fuit Naum qui fuit Esli qui fuit Naggae 3:26 qui fuit Maath

3:26 Which was the son of Maath, which was the son
Mattathias, which was the son of Semei, which was the
son of Joseph, which was the son of Juda,

MCDXLIV



Euangelium Secundum Lucam

qui fuit Matthathiae qui fuit Semei qui fuit losech qui fuit
loda 3:27qui fuit lohanna qui fuit Resa qui fuit Zorobab @l e ne oo s uicr was e son ot

Rhesa, which was the son of Zorobabel, which was the son

qui fuit Salathihel qui fuit Neri 3:28qui fuit Melchi qui fuit /s s nesonoen

3:28 Which was the son of Melchi, which was the son of

Addi, which was the son of Cosam, which was the son of

Addi qui fuit Cosam qui fuit Helmadam qui fuit Her3:29 emen. nches iesonore:

qui fuit lesu qui fuit Eliezer qui fuit lorim qui fuit Matthagise et e snenes tesono
qU| fult LeUi 330qU| fl.“t Symeon qUi fUit IUda qU| fUit I0-3:30Wh|chwasthesunofSlmeon,whlchwasthescnof

Juda, which was the son of Joseph, which was the son of

seph qui fuit lona qui fuit Eliachim 3:31qui fuit Melea qui 7 e nesoneraaim

3:31 Which was the son of Melea, which was the son of
an, which was the son of Mattatha, which was the son

fuit Menna qui fuit Matthata qui fuit Nathan qui fuit Dauith s s
3:32qui fuit lesse qui fuit Obed qui fuit Booz qui fuit Salm QB wes e ne son o sesse, wich was e zon o

Obed, which was the son of Booz, which was the son of

qui fuit Naasson 3:33qui fuit Aminadab qui fuit Aram quizen e tesnotezseon

3:33 Which was the son of Aminadab, which was the son
of Aram, which was the son of Esrom, which was the son

fuit Esrom qui fuit Phares qui fuit ludaes3:34 qui fuit 1acol oerees wicras nesonoruae

3:34 Which was the son of Jacob, which was the son of

qui fuit Isaac qui fuit Abraham qui fuit Thare qui Uit Na&: st e, """
Chor 335qU| fU|t SerUCh qL“ fU|t Ragau qUi fL”t Phalec unWh\chwasthesunofSaruch,Wh|chwastheson0f

Ragau, which was the son of Phalec, which was the son of

fuit Eber qui fuit Sale 3:36 qui fuit Cainan qui fuit Arfaxat;: e nesndsaz

3:36 Which was the son of Cainan, which was the son of
Arphaxad, which was the son of Sem, which was the son

qui fuit Sem qui fuit Noe qui fuit Lamech 3:37 qui fuit Ma- e vchwes e sonortaneen,

3:37 Which was the son of Mathusala, which was the son

thusalae qui fuit Enoch qui fuit lared qui fuit Malelehel o it e "=
fU|t Calnan 338 qL“ fUit EnOS ql.“ fult Seth qUi fult Adam:38Wh|chwasthesonofEnos‘whlchwasthesDnof

Seth, which was the son of Adam, which was the son of

qui fuit Dei

4:1lesus autem plenus Spiritu Sancto regressus €St ak. Lz veng ui o woy crost eumecron

Jordan, and was led by the Spirit into the wilderness,

dane et agebatur in Splrltu In desertumz diebus quadraz:zBelngfonydaystemptedofthedevﬂ. And in those

days he did eat nothing: and when they were ended, he

ginta et temptabatur a diabolo et nihil manducauit in dietsus
I"IS et COnSummatIS I”IS esur“t 43diXit autem I”i diaboluS4:3Andthedewlsalduntuh|m,IfthoubetheSonofGod,

command this stone that it be made bread.

Si Fillus Del eS diC |ap|d| hUiC ut panIS flat44 et responditA:AAndJesusanswered him, saying, It is written, That

man shall not live by bread alone, but by every word of

ad illum lesus scriptum est quia non in pane solo uiuet h6mo
Sed In Omni uerbo Del 45 et dUXit Illum diabOIUS et OSter‘a‘:BAndthedevil,taking him up into an high mountain,

shewed unto him all the kingdoms of the world in a mo-

dit illi omnia regna orbis terrae in momento temporigéet ;2.\

4:6 And the devil said unto him, All this power will | give
thee, and the glory of them: for that is delivered unto me;

ait ei tibi dabo potestatem hanc uniuersam et gloriam illortaimersose twiover.
qUia mihl tradlta Sunt et CUi UOIO do i”a47 tu ergo SI ad-4:7Ifthouthereforewwltworshlpme,allshallbethme.
Orauerls Coram me erunt tua OmnIAS et respondens Iesu&ndjesusanswered and said unto him, Get thee be-

hind me, Satan: for it is written, Thou shalt worship the

dixit illi scriptum est Dominum Deum tuum adorabis et jffj® e e nmeysanosene
SO" SerUieS 49 et duxlt Illum In Hierusalem et StatL”t eumAndhe brought him to Jerusalem, and set him on a

pinnacle of the temple, and said unto him, If thou be the

supra pinnam templi et dixit illi si Filius Dei es mitte te hiryg e =i
deorsum 410 SC”ptum eSt enim qUOd angells SUiS mandao-rlnswrmen.Heshallg\vehlsangelschargecver

thee, to keep thee:
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4:11Andmtheirhandstheyshallbeartheeup,lestatarbit de te ut Conseruent te411 et qula In manibus tO"ent te

time thou dash thy foot against a stone.

4;\12|AndJesus?niwte;\nhgsgu‘i‘untohlm. It\ssa|d‘Thune forte Offendas ad |apidem pedem tuumlz et reSpOn_
dens lesus ait illi dictum est non temptabis Dominum Deum
4:13Andwhenthedevi\hadendeda\lthetemptation,htuum 413 et COnSummata Omnl temptatlone diabOIUS re-

departed from him for a season.

4:14 And Jesus returned in the power of the Spirit |nttceSS|t ab I"O usque a.d tem pug‘ 14 et reg reSSUS eSt IeSUS In

Galilee: and there went out a fame of him through all the

uirtute Spiritus in Galilaesam et fama exiit per uniuersam re-
4:15Andhetaughtintheirsynagogues,belngglorifiedugionem de IIIO 415 et ipse docebat in Synagogls eorum et

all.

4:16 And he came to Nazareth, where he had beenditt magnlficabatur ab Omnibus4'16 et uenlt Nazareth Ub| erat

up: and, as his custom was, he went into the synagogue on

nutritus et intrauit secundum consuetudinem suam die sab-
4:17 And there was delivered unto him the boukofthbati in Synagogam et Surrexlt |eger@'17 et tradltus eSt i”l

prophet Esaias. And when he had opened the book, he

foundtne lace here s wren liber prophetae Esaiae et ut reuoluit liborum inuenit locum ubi
418 7he spi o e Lo s upon meetmse ne s SCIPIUM €rat 4:18 Spiritus Domini super me propter quod

anointed me to preach the gospel to floer; he hath sent 3 . . .. .
s andrecosemna o s memna oo NXIT ME euangelizare pauperibus misit me19praedicare
erty them that are bruised,

swopecnneacspaievesrorvelod— CAPLIUIS remissionem et caecis uisum dimittere confractos
in remissionem praedicare annum Domini acceptum et diem
4:20 And heclusedthebock,andhegavenagalntoﬂ'getributionis 4zoet Cum pIiCL“Sset |ibrum reddidlt minIStrO

minister, and sat down. And the eyes of all them that were

et sedit et omnium in synagoga oculi erant intendentes in
4:21Andhehegantosayuntothem,Thlsdayisthisscmeum 421 Coeplt autem d|Cere ad IIIOS qU|a h0d|e Impleta

ture fulfilled in your ears.

4:22 And all bare him witness, andwonderedatlhegrzest haec SC”ptura In auribus uestri$:22 et Omnes testimO‘

cious words which proceeded out of his mouth. And they

nium illi dabant et mirabantur in uerbis gratiae quae proce-
debant de ore ipsius et dicebant nonne hic filius est loseph
4:23 And he said unto them, YeW\IIsurelysayuntom(A':zset alt iIIIS uthue d|Cet|S mlhi hanC Similltudlnem medice

this proverb, Physician, heal thyself: whatsoever we have

rearddonenCapeaum cossoneeniveny oyra te ipsum quanta audiuimus facta in Capharnaum fac et
4:24 And he said, Verily | say unto you, No prophetlshic in patrla tua 424 ait autem amen dICO uObIS qL“a nemo

accepted in his ownauntry.

4:25 But | tell you of a truth, many widows were in Israelpropheta acceptus eSt in patrla SLmZSin ueritate dICO UO'

in the days of Elias, when the heaven was shut up three

Mg e menaenmmneves oty myltae uiduae erant in diebus Heliae in Israhel quando
clusum est caelum annis tribus et mensibus sex cum facta
4:26 But unto none of them was Elias sent, save unlest fames magna In Omnl terr&26 et a.d nUIIam i”arum

Sarepta, a city of Sidon, unto a woman that was a widow.

missus est Helias nisi in Sareptha Sidoniae ad mulierem ui-
4:27Andmanyleperswerelnlsrael\nthet\meofEhseuduam 427 et multi |eprOS| erant In ISrahel SUb Hellseo prO‘

the prophet; and none of them was cleansed, saving Naa-

pheta et nemo eorum mundatus est nisi Neman Symes

4:28 And all they in the synagogue, when they heard the:
things, were filled with wrath,

4:29Andruseup,andthrusthimou!of:heci!y,andleret repletl Sunt Omnes In Synagoga Ira haeC aUdierm

him unto the brow of the hill whereon their city was built,

tha ey migh cat i down headlong. et surrexerunt et eiecerunt illum extra ciuitatem et duxerunt
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illum usque ad supercilium montis supra quem ciuitas illo-
rum erat aedlflcata ut praeC|pitarent eumso ipse autem4:3OButhe passing through the midst of them went his

way,

tranS|enS per medlum IIIOrum ibat431 et descendlt In Cal':slAndcamedowntacapemaum,acityofGaIiIee,and

taught them on the sabbath days.

pharnaum ciuitatem Galilaeae ibique docebat illos sabbatis
4:32et stupebant in doctrina eius quia in potestate erat SEHIQ. uee ssornisneo a ns socne: tor s

word was with power.

|pS|US 433 et In Synagoga erat homo habens daemonj:umlthesynagoguethereWasaman,whlchhada

spirit of an unclean devil, and cried out with a loud voice,

Inmundum et eXC|amaU|t uoce magna.34dlcens Slne quid:34Saying,Letusalone;whathaveweludownhlhee,

thou Jesus of Nazareth? art thou come to destroy us? |

nobis et tibi lesu Nazarene uenisti perdere NOS ScCi0 te" gt = oreerer
SIS SanCtUS Dei 435 et Increpault I”i |eSUS dicens ObmuSSAndJesusrebukedhlm‘saylng,Holdlhypeace.and

come out of him. And when the devil had thrown him in

tesce et exi ab illo et cum proiecisset illum daemoniuniejfy e esenm e
medium eX“t ab i”o nlhllque IIIum nOCL”t 436 et faCtuSA:SGAndlheywereallamazed,andspakeamungthem-

selves, saying, What a word is this! for with authority and

est pauor in omnibus et conloquebantur ad inuicem diggpyemen e it sine cone
tes quod est hoc uerbum quia in potestate et uirtute imperat
Inmundis Splrltlbus et exeunt437 et diUUIgabatur fama da7Andthefameofhimwentoutintoeveryplaceufthe

country round about.

IIIO In Omnem IOCum regionls 438 Surgens autem de SyS'BAndhearoseouluf!hesynagogue,andemeredimu

Simon’s house. And Simon's wife’s mother was taken

nagoga introiuit in domum Simonis SOCrus autem SimOpg: e« e e
tenebatur magnis febribus et rogauerunt I"um pro 689 4:39 And he stood over her, and rebuked the fever; and it

left her: and immediately she arose and ministered unto

et stans super illam imperauit febri et dimisit illam et coriti-
nuo Surgens mlnistrabat i”is440 Cum SOI autem OCCidisseIDNowwhenthesunwassemng,alltheythathadany

sick with divers diseases brought them unto him; and he

omnes qui habebant infirmos uariis languoribus ducebart'jfxeereeereetten amareaednen
los ad eum at ille singulis manus inponens curabat ED&L <. ss s as ane o, ey o
exiebant autem etiam daemonia a multis clamantia et ditgspzs v s oo i iae
tia quia tu es Filius Dei et increpans non sinebat ea loqui

quia sciebant ipsum esse Christum42facta autem die 01 0 st . b s e e
ressus ibat in desertum locum et turbae requirebant eurri gt e eparionten
uenerunt usque ad ipsum et detinebant illum ne discederet

ab eis 4:43 quibus ille ait quia et aliis ciuitatibus 0POrtetmaremaumoren. s e masono

me euangellzare regnum Del qUia Ideo m|SSUS Su'm4et 4:44 And he preached in the sygugues of Galilee.
erat praedicans in synagogis Galilaeae

51 factum eSt autem Cum turbae inruerent In eum ut Saﬁlljl'fcamewpass,that‘asthepeoplepressedupon

him to hear the word of God, he stood by the lake of Gen-

dirent uerbum Dei et ipse stabat secus stagnum Gennesétreth
5:2 et uidit duas naues stantes secus stagnum PiSCAtOreS.@lkssis saningymeise bt sher

men were gone out of them, and were washing their nets.

tem descenderant et lauabant reti3 ascendens aULeM Ml e enered o one of te ships, which was si

mon’s, and prayed him that he would thrust out a little
from the land. And he sat down, and taught the people out
of the ship.
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unam nauem quae erat Simonis rogauit eum a terra reducere
5:4 Now when he had left speaking, he said untoS\morpuSi”um et Sedens docebat de naU|CUIa turbag ut Cessa-

Launch out into the deep, and let down your nets for a

uit autem loqui dixit ad Simonem duc in altum et laxate retia
5:5AndSimonanswenngsa\duntohim,Master,wehavuestra in Capturam 55 et respondens Simon dIXIt IIII prae-

toiled all the night, and have taken nothing: nevertheless

ceptor per totam noctem laborantes nihil cepimus in uerbo
55 s wrn v s s one ey v a-BLUTEMN TUO- [@X@bo retes:6 et cum hoc fecissent concluse-
B runt piscium multitudinem copiosam rumpebatur autem rete
57 Ananey beckonea o nei e, wrienwere 2O FUIMN 527 €1 @nnuerunt sociis qui erant in alia naui ut ue-

the other ship, that they should come and help them. And

e nameamanneses omattey b b jrant. @t adiuuarent eos et uenerunt et impleuerunt ambas
sounensmen s reensomaess e 1AUICUNAS 1t UL Mergerenturs:8 quod cum uideret Simon
ST petrus procidit ad genua lesu dicens exi a me quia homo
55 orvewasasomarers o e JECCALON SUM DoOMine 5:9 stupor enim circumdederat eum
T et omnes qui cum illo erant in captura piscium quam cepe-
510 And s0 vas a0 James, and o, e sons KANT 5:10 SIMliter autem lacobum et lohannem filios Ze-

Zebedee, which were partners with Simon. And Jesus said

g, e Fearren oo ves st ey a el qui erant socii Simonis et ait ad Simonem lesus noli
5:11Andwhentheyhadbruughtthelrshlpsto\and.theIimere ex hOC Iam homines e”S Caplerﬁll et SUdeCtiS

forsook all, and followed him.

5:12Andncametopass‘whenhewas\nacertamcltad terram nal.“bus rellctis Omnibus Secutl Sunt |”um12

behold a man full of leprosy: who seeing Jesus fell on his

ek meean S e e v ot fgctum @St cum esset in una ciuitatum et ecce uir plenus
lepra et uidens lesum et procidens in faciem rogauit eum
5:13Andheputforthhlshand‘andtouchedhlm‘say\ng‘dicens D0m|ne SI U|S potes me mundamls et extendens

will: be thou clean. And immediately the leprosy departed

manum tetigit illum dicens uolo mundare et confestim lepra
5:14Andhechargedhimlotellnoman:butgo,andshe\discessit a.b i”o 514 et Ipse praeceplt IIIi ut neminl d|Ceret

thyself to the priest, and offer for thy cleansing, according

s tosescommanses, oremmonneten: g yade ostende te sacerdoti et offer pro emundatione tua
5:15Butsomuchthemorewentthereafameabroadsicut praeceplt Moses In teStImOnium I”i$l5 perambL”a'

him: and great multitudes came together to hear, and to be

bat autem magis sermo de illo et conueniebant turbae multae
5:16 And he withdrew himself into the wilderness, anut aUd|rent et Curarentur ab Inflrmltatibus SUi516ipse aU'

prayed.

5:17And|tcametopassonacerta|nday‘ashewasleactem Secedebat In deserto et Orabajl? et faCtum est In una

e v cone oo e S dierum et ipse sedebat docens et erant Pharisaei sedentes et
present to heal them. . . . .
legis doctores qui uenerant ex omni castello Galilaeae et lu-
daeae et Hierusalem et uirtus erat Domini ad sanandum eos

5110 and, et men rouahiina e manonicn . 1.8 €1 €CCE UIN portantes in lecto hominem qui erat paraly-

taken with a palsy: and they sought means to bring himin,

ticus et quaerebant eum inferre et ponere ante eap et

5:19 And when they could not find by what way they
might bring him in because of the rtitude, they went

upon e nousean,ana = i conn v e i 1O INUIENTENTES qUA parte illum inferrent prae turba ascende-

with his couch into the midst before Jesus.
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runt supra tectum per tegulas submiserunt illum cum lecto in
medlum ante Iesum 520qu0rum fldem ut uidlt dIXIt hOmQ:ZOAndwhenhesawtheufalthhesaldumohlm‘Man‘

thy sins are forgiven thee.

rem Ittu ntur tl bl peccata tua 521 et Coe peru nt Cog Itare SGZ{ And the scribes and the Pharisees began to reason,

saying, Who is this which speaketh blasphemies? Who

ribae et Pharisaei dicentes quis est hic qui loquitur blastge=s>c<
mIaS qUiS potest dlmlttere peccata nISI SOluS De5|.32 ut 5:22 But when Jesus perceived their thoughts, he answer-

ing said unto them, What reason ye in your hearts?

cognouit autem lesus cogitationes eorum respondens dixit
ad IIIOS qL”d Cogltatls In Cordlbus uestr|$23 qL”d eSt fa-5:23whetheriseasler,tosay,Thysinsheforg\venthee;

or to say, Rise up and walk?

cilius dicere dimittuntur tibi peccata an dicere surge et am-
bula 524 ut autem SCIatIS qUia Fllius hominls potestat&mtthatyemayknowthat(heSonofmanhathpower

upon earth to forgive sins, (he said unto the sick of the

habet in terra dimittere peccata ait paralytico tibi dico SUEgE: we= " = e e
tO”e Iectum tuum et uade in domum tuam25 et ConfeS-S:ZSAnd immediately he rose up before them, and took

up that whereon he lay, and departed to his own house,

tim surgens coram illis tulit in quo iacebat et abiit in domutire=
suam magnificans Deums:26 et stupor adprehendit OMN@Suu e, uere s anazea, an ey g ot

and were filled with fear, saying, We have seen strange

et magnificabant Deum et repleti sunt timore dicentes ¢ti&”
Uid|mus mlrabllla hOdie 527 et pOSt ha.eC eX|it et U|d|t pl.b?Andafter!hesethingshewentfonh,andsawapub-

lican, named Levi, sitting at theceipt of custom: and he

blicanum nomine Leui sedentem ad teloneum et ait illi e ">
guere me 5:28 et relictis omnibus surgens secutus €St e e, s u, s oloseanin.
529 et feclt el Conululum magnum Leul In domo Sua et eEaJLLevimadehimagreatfeastinhlsownhouse:

and there was a great company of publicans and of others

turba multa publicanorum et aliorum qui cum illis erant dig=""""""
Cumbentes SSOet murmurabant Pharlsael et SCribae eord:%l)mhelrscnbesandPhanseesmurmuredagalnsthls

disciples, saying, Why do ye eat and drink with publicans

dicentes ad discipulos eius quare cum publicanis et petta:
torlbus manducatls et blbiti8531 et respondens IeSUS di)@iiAndJesusanswenngsaiduntothem,They!hatare

whole need not a physician; but they that are sick.

ad illos non egent qui sani sunt medico sed qui male habent
5:32 noNn ueni uocare iustos sed peccatores in PaeNite LA oo e izous ursimers o epen

tance.

533 at IIII d|Xerunt ad eum quare d|SCipU|i IOhanr"S ieiunammheysalduntohim,Whydothed\sciplesofJohn

fast often, and make prayers, and likewise the disciples of

frequenter et obsecrationes faciunt similiter et Pharisaedrufyy ==«
tU| autem edunt et bibunt534qU|bUS Ipse alt nuqu“d pQ?AAndhesau:luntuthem,Canyemakethech\ldrenof

the bridechamber fast, while the bridegroom is with them?

testis filios sponsi dum cum illis est sponsus facere ieiunare
535 uenient autem dies et Cum ablatus fue”t ab iIIIS Spon:sul&dayswil\came,whenthebridegroomshall

be taken away from them, and then shall they fast in those

tunc ieiunabunt in illis diebus 5:36dicebat autem et simili*

5:36 And he spake also a parable unto them; No man put-
teth a piece of a new garment upon an old; if otherwise,

tudinem ad illos quia nemo commissuram a uestimento NQEIQ: re e a e, s e pece tatwas

taken out of the new agreeth not with the old.

inmittit in uestimentum uetus alioquin et nouum rumpit et
ueteri non Conuenlt COmmISSura a. nOUﬂS? et nemo mlttlt 5:37 And no man putteth new wine into old bottles; else

the new wine will burst the bottles, and be spilled, and the
bottles shall perish.
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uinum nouum in utres ueteres alioquin rumpet uinum nouum
ssvmunevunem e monunenes oIS €1 IPSUM effundetur et utres periburst3s sed uinum
nouum in utres nouos mittendum est et utraque conseruantur
559 10 man s ra o e sy o<5: 39 €1 NEMO Dibens uetus statim uult nouum dicit enim uetus
S e o s s o - alius est

6:1 And it came to pass on the second sabbath after the 6 1 factu m eSt autem In Sab bato SeCu ndoprl mo Cu m tranS'

first, that he went through the corn fields; and his disciples

paae e e creemmaaewnanenntfrat nar sata uellebant discipuli eius spicas et manducabant
6:2Andcerta|nof(hePharlseessalduntothem,Whydconfricantes man|bUS62 qL“dam autem Pharisaeorum di-

ye that which is not lawful to do on the sabbath days?

6:3 And Jesus answering them said, Have ye not read Gebant i”IS quid faCitIS qUOd non ||Cet in SabbatiS?) et re_

much as this, what David did, when himself was an hun-

spondens lesus ad eos dixit nec hoc legistis quod fecit Dauid
6:4H0whewentintothehouseofGod,andd\d!akeancum esurlsset Ipse et qUi Cum eo eraﬂt4qu0m0do Intrault

eat the shewbread, and gave also to them that were with

hlm:whlch|t|snotlawfultoeatbutforthepnestsalone?in domum Del et panes prOpOSitionls Sumpslt et manducault
et dedit his qui cum ipso erant quos non licet manducare
6:5Andhesaidumothem,ThattheSonufmanisLorniSi tantum Sacerd0t|bu565 et dicebat IIIiS qUia domlnus

also of the sabbath.

6:6 And it came to pass also on another sabbath, thatest FilluS hOmInIS etiam Sabbatb6factum eSt autem et In

entered into the synagogue and taught: and there was a

alio sabbato ut intraret in synagogam et doceret et erat ibi
6:7 And the scribes and Pharisees watched hlm,whethhomo et manus e|US dextra erat a”%? Obseruabant aU'

he would heal on the sabbath day; that they might find an

tem scribae et Pharisaei si in sabbato curaret ut inuenirent
s sutne knew e nouns s sacove man i CCUS AN 1llUM - 6:8 IpSe uero sciebat cogitationes eorum et

had the withered hand, Rise up, and stand forth in the

ait homini qui habebat manum aridam surge et sta in me-
6:9ThensaidJesusuntolhem,Iwillaskyouonething;ldium et Surgens Stet|t69 alt autem ad iIIOS IeSUS Interrogo

it lawful on the sabbath days to do good, or to do evil? to

uos si licet sabbato bene facere an male animam saluam fa-
6:10And\ouklngroundaboutuponthema\l,hesa\duntcere an perdere 610 et CIrCumSpeCtIS Omnlbus dIXIt hominl

the man, Stretch forth thy hand. And he did so: and his

extende manum tuam et extendit et restituta est manus eius
6:11 And they were filled with madness; and communeﬁ:ll IpSi autem repleti Sunt inSIpIentIa et Conloquebantur ad

one with another what they might do to Jesus.

6:12And\tcametcpasslnthosedays.thathewentolinuicem ql.“dnam facerent IeSl.BlZ factum eSt autem In

into a mountain to pray, and continued all night in prayer

illis diebus exiit in montem orare et erat pernoctans in ora-
6:13 And when it was day, hecalleduntohimhisdiscltione Del 613 et Cum dIeS faCtuS esset uocault d|SC|pUIOS

ples: and of them he chose twelve, whom also he named

suos et elegit duodecim ex ipsis quos et apostolos nominauit
s155mon e e o nenesrecn s i 14 SIMONEM qUEM cognominauit Petrum et Andream frat-
ST rem eius lacobum et lohannem Philippum et Bartholomeum
6115 vannen ana Thomas, 2ames ne son o anei: 1.5 M@Ttheum et Thomam lacobum Alphei et Simonem qui

and Simon called Zelotes,

6:16 And Judas the brother of James, andJudasIscanuocatur Zelotes 616 IUdam IaCObI et IUdam Scarioth qUi

which also was the traitor.
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fult prod“or 617 et descendens Cum IIIiS Stetlt In IOCO Cam’:ndhecamedownwwththem,andstoodintheplam,

and the company of his disciples, and a great multitude of

pestri et turba discipulorum eius et multitudo copiosa plebis,:. i i e

ab omni ludaea et Hierusalem et maritimae Tyri et Sidonis
618 qL“ uenerunt ut aUd|rent eum et Sanarentur a. Iangu:@rnii'ﬂweylhalwerevexedwithunclean spirits: and

they were healed.

bus suis et qui uexabantur ab spiritibus inmundis curabantur
6:19et omnis turba quaerebant eum tangere quia uirtus dedllo. e muse soug o e i o

there went virtue out of him, and healed them all.

eXiebat et Sanabat Omneszo et ipse eleuatis OCU"S In diS:'ZOAndhe\ifteduphiseyesonhisd\sciples,andsaid,

Blessed be ye poor: for yours is the kingdom of God.

cipulos suos dicebat beati pauperes quia uestrum est regnum
Dei 621 beatl qUi nunC eSurItIS qU|a. Saturablmlni beatl %Lssedafeyethathungernow:fcryeshallbefllled‘

Blessed are ye that weep now: for ye shall laugh.

nunC fletis qU|a rldebitis 622 beati eritis Cum UOS OderintzBlessedareye‘Whenmenshallhateyou‘andwhen

they shall separate you from their company, and shall re-

homines et cum separauerint uos et exprobrauerint ety g« oernessen omeson
cerint nomen uestrum tamqguam malum propter Filium ho-
m|niS 623 gaUdete In I”a die et eXUltate ecce enlm mer&e&SWSyemmmday,andIeapforjoy:fcr‘behold,

your reward is great in heaven: for in the like manner did

uestra multa in caelo secundum haec enim faciebant prapige =
tIS patres eorum 624 uerumtamen uae u0b|S d|U|t|bUS quizaulwueuntoyuuthatarench! for ye have received

your consolation.

habetls COﬂSOlationem uestram25 Uae uObIS qUi SaturatiZSWoeumoyouthatarefull!foryeshallhunger.Woe

unto you that laugh now! for ye shall mourn and weep.

estis quia esurietis uae uobis qui ridetis nunc quia lugebitis
et flebitls 626 Uae Cum bene uObIS d|Xer|nt Omnes homi%&umoyou,whenallmenshallspeakwe\lofyou!

for so did their fathers to the false prophets.

Secundum haeC faC|ebant prophetls patres eoram Sed 6:27 But | say unto you which hear, Love your enemies,

do good to them which hate you,

uobis dico qui auditis diligite inimicos uestros benefacite his
qU| UOS Oderunt 628 benedlclte maledlcentibus UObiS Oratﬁessthemthatcurseyou,andprayforthemwhich

despitefully use you.

pro Calumniantlbus UOSGZQ ei qU| te percutlt In maxiIIam:ZQAnduntohim:hatsmneththeeomheonecheekoffer

also the other; and him that taketh away thy cloak forbid

praebe et alteram et ab eo qui aufert tibi uestimentum etiar ===
tunicam nO“ prOhibere 630 Omnl autem petenti te tribueOleeweverymanthataskethofthee;andofhlmthat

taketh away thy goods ask them not again.

et qU| anert quae tua Sunt ne repetml et prout uultiSG:IilAndasyewuuldthatmenshoulddomyou,duye

also to them likewise.

ut faC|ant UObiS h0m|nes et UOS faclte IIIiS Simillte632 et 6:32 For if ye love them which love you, what thank have

ye? for sinners also love those that love them.

si diligitis eos qui uos diligunt quae uobis est gratia nam et
peccatores dlligentes Se dlllgunBSS et SI benefecerltls hi$33And if ye do good to them which do good to you,

what thank have ye? for sinners also do even the same.

gui uobis benefaciunt quae uobis est gratia siquidem et pec-
Catores hOC faC|unt 634 et SI mutuum dederltls hIS a un‘:TélAndlfye\endtothemofwhumyehopeteuelve‘

what thank have ye? for sinners also lend to sinners, to

bus speratis recipere quae gratia est uobis nam et peccatores
peccatorlbus fenerantur ut reCip|ant aeq ualm5 ueru mta- 6:35 But love ye your enemies, and do good, and lend,

hoping for nothing again; and your reward shall be great,

men diligite inimicos uestros et benefacite et mutuum date. e e ===
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nihil desperantes et erit merces uestra multa et eritis filii Al-
ss05eye meoe .5 e e a0 e ISSIMI UIAL IPSE bENIgNUS €est super ingratos et makoss
estote ergo misericordes sicut et Pater uester misericors est
637 ucge o anave s nanee ices: concenn 0237 NONIt€ UAiCAre et non iudicabimini nolite condemnare

and ye shall not be condemned: forgive, and ye shall be

et non condemnabimini dimittite et dimitteminie:38 date

6:38 Give, and it shall be given unto you; good measure,
pressed down, and shaken together, and running over, shall

menave moyou seson e samemessuc 0@ JADITUT UODIS Mensuram bonam confersam et coagitatam
et supereffluentem dabunt in sinum uestrum eadem quippe
w39 mae e asmanemonen e NIENSUTA UA Mensi fueritis remetietur uob@39 dicebat
ST autem llis et similitudinem numaquid potest caecus caecum
w10 e s s r e s masr vty «lUCETE NONNE @MDbO in foueam cadertaonon est discipu-
p | lus super magistrum perfectus autem omnis erit sicut magis-
1 ana wny nenaiiest mou e mae v s i€ €1US 6:41 quUid autem uides festucam in oculo fratris tui

brother’s eye, but perceivest not the beam that is in thine

trabem autem quae in oculo tuo est non consider4 et

6:42 Either how canst thou say to thy brother, Brother, let
me pull out the mote that is in thine eye, when thou thyself

nenaiies ra ne eam vt s m e on e €] LIOM OO potes dicere fratri tuo frater sine eiciam festucam

hypocrite, cast out first the beam out of thine own eye, an
then shalt thou see clearly to pull out the mote that is i

de oculo tuo ipse in oculo tuo trabem non uidens hypocrita
eice primum trabem de oculo tuo et tunc perspicies ut educas
55 or s e e o coer o fEStUCAM A€ Oculo fratris tuie:43non est enim arbor bona
T guae facit fructus malos neque arbor mala faciens fructum
sty ves o s e JONUM 6244 UNAQUAEQUeE enim arbor de fructu suo cognos-
e Gitur neque enim de spinis colligunt ficus neque de rubo uin-
645 gt men ut o 1 e e o s o0l €MIANT UUAM  6:45 boNus homo de bono thesauro cordis
T profert bonum et malus homo de malo profert malum ex
w0 s v e, o s na 0 e n@DUN ANt €NIM- cordis 0s loquitus:46 quid autem uoca-
W ome o m wediS ME DOMine Domine et non facitis quae dice:47omnis
. qui uenit ad me et audit sermones meos et facit eos osten-
60 e e men e ot n e e ool UODIS CUI SiMilis est 6:48similis est homini aedificanti
ot e st el o | O TIUM qui fodit in altum et posuit fundamenta supra pet-
ram inundatione autem facta inlisum est flumen domui illi et
sa9utre e ana e e ke men nl10N POtUIt €M MOUere fundata enim erat supra petréessn
qw autem audiuit et non fecit similis est homini aedificanti
domum suam supra terram sine fundamento in quam inlisus
est fluuius et continuo concidit et facta est ruina domus illius

magna
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71 Cum autem Implesset Omnla uerba Sua In aures plﬁb/ilsnhehadendedal\hissayingsintheaudience

of the people, he entered into Capernaum.

|ntraU|t Capharnaum 72 Centurlonls autem CU|USdam Se:rfndacertamcentunon’sservanLwhowasdearumo

him, was sick, and ready to die.

UUS male habens erat morlturus qU| IIII erat pretiOSM$ et 7:3 And when he heard of Jesus, he sent unto him the el-

ders of the Jews, beseeching him that he would come and

cum audisset de lesu misit ad eum seniores ludaeoruny'rag="
ganS eum ut uenlret et Saluaret Seruum eim.g' at I”i Cum 7:4 And when they came to Jesus, they besought him in-

stantly, saying, That he was worthy for whom he should

uenissent ad lesum rogabant eum sollicite dicentes ei ttia
dignus eSt ut hOC i”l praesteS75 dlllglt enim gentem n0-7:5ForheIovethournation,andhehathbuiltusasyna-

gogue.

Stram et Synagogam Ipse aedlflcauit nObT% IeSUS autem:GThenJesuswentwiththem. And when he was now

ibat cum illis et cum iam non longe esset a domo MiSitaieloa.imers et oo
eum centurio amicos dicens Domine noli uexari non enim
dignus Sum ut SUb tectum meum Intres.? propter qUOd etﬂwherefore neither thought | myself worthy to come

unto thee: but say in a word, and my servant shall be

me ipsum non sum dignum arbitratus ut uenirem ad te"sed
diC uerbo et Sanabltur puer meU$8 nam et ego homo SumForIalsoamamansetunderaulhumy‘havmgunder

me soldiers, and | say unto one, Go, and he goeth; and to

sub potestate constitutus habens sub me milites et diCOEUIE: o e serantons
uade et uadit et alio ueni et uenit et seruo meo fac hoc et
facit 7:9quo audito lesus miratus est et CONUErSUS SEQU@ I s rews ese tings he manetea atim,

and turned him about, and said unto the people that fol-

tibus se turbis dixit amen dico uobis nec in Israhel tantetyg,: e merenseemn
fldem Inuenl 710 et reuerS| qU| miSSI fuerant domum inu&)lndlheylhalweresent,relurningto!hehouse,found

the servant whole that had been sick.

nerunt Seruum qL“ Ianguerat Sanumllet factum est dein7:11Anditcametopass!hedayafter,thathewentintoa

city called Nain; and many of his disciples went with him,

ceps ibat in ciuitatem quae uocatur Naim et ibant cum illo“¢i="
SC|pU|| eiuS et turba Coplosa712 Cum autem adpropinqual’zNowwhenhecamenighlo!hegateuflhecily, be-

hold, there was a dead man carried out, the only son of his

ret portae ciuitatis et ecce defunctus efferebatur filius unigg, =« mmeeeonecrnecy
matri suae et haec uidua erat et turba ciuitatis multa cum
I"a 713 quam Cum U|d|Sset Dominus m|SeriC0rd|a mOtUdehentheLurdsawher.hehadcompasslonon

her, and said unto her, Weep not.

Super ea dIXIt IIII nOII flere 714 et accesslt et tetlglt IOCuﬂ4Andhecameand!ouchedtheb\er:andtheythatbare

him stood still. And he said, Young man, | say unto thee,

lum hii autem qui portabant steterunt et ait adulescens*tibi
diCO Surge 715 et resedlt qUi erat mortuus et Coepit |0Ctuj.ndhethatwasdeadsatup‘andbegantospeak.And

e delivered him to his mother.

et dedlt i”um mat” Suae 716 acceplt autem Omnes t|m0r atAndtherecameafearonall:andtheyglonfiedGod,

saying, That a great prophet is risen up among us; and,

magnificabant Deum dicentes quia propheta magnus surrexit ==
In nObIS et quia DeUS U|S|tant plebem Suaml?et eXi|t hIC 7:17 And this rumour of him went forth throughout all

Judaea, and tbughout all the region round about.

sermo in uniuersam ludaeam de eo et omnem circa regio-
nem 718 et nuntlauerunt IOhanr" diSCipUIi e|US de OmF]LiZ'AndlhediscwplesofJohnshewedhimofallthese

things.

buS hIS 719 et ConuocaLHt duos de diSCipUI|S SUIS IOhanHaSJohncallwngunmhimtwou{hisdisciplessen!

them to Jesus, saying, Art thou he that should come? or
look we for another?
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et misit ad Dominum dicens tu es qui uenturus es an alium
7:20Whenlhemenwerecumeumoh|m,theysa\d..]ot‘expectamus 7200um autem uenissent ad eum L”ri d|Xerunt

Baptist hath sent us unto thee, saying, Art thou he that

lohannes Baptista misit nos ad te dicens tu es qui uenturus es
7:21 And in that same hour he cured manyof:heirmfiran allum eXpeCtamUS721 in Ipsa autem hora CuraU|t mUI'

mities and plagues, and of evil spirits; and unto many that

tos a languoribus et plagis et spiritibus malis et caecis mul-
7:22ThenJesusanswermgsalduntolhem‘Goyourwatis donault U|Sum 722 et respondens diX|t I”IS euntes nun-

b e e e e e e e e Miate lohanni quae uidistis et audistis quia caeci uident claudi
preached. . . . ;

ambulant leprosi mundantur surdi audiunt mortui resurgunt
7:23Andblessed|she‘whosoevershallnctbeuﬁend@auperes euangelizantuvzs et beatus eSt qU|Cumque non

inme.

7:24Andwhenthemessengersuf.]uhnweredepaned,fuerit Scandallzatus In me724 et Cum disceSS|Ssent nun-

began to speak unto the people concerning John, What

ey e et aeeaniii Johannis coepit dicere de lohanne ad turbas quid existis
7:25 But what went ye out for to see? Amanclmhedlrin desertum Uidere harundinem uento mouaﬁ|25sed quid

soft raiment? Behold, they which are gorgeously appar-

existis uidere hominem mollibus uestimentis indutum ecce
qui in ueste pretiosa sunt et deliciis in domibus regum sunt
7:26 But what went ye out for to see? Aprophe!?Yea,7:26 Sed quid eXIStiS L”dere prophetam utique diCO UObiS et

say unto you, and much more than a prophet.

a7 s s e, ot s wrten, zenain s I US QUAM Prophetamvz:27hic est de quo scriptum est ecce

s iitto angelum meum ante faciem tuam qui praeparabit uiam
72 for s o vou,amens e e LU @NTE € 7:28 dliCO €NIM UObIS Malor inter natos mulie-
T propheta lohanne Baptista nemo est qui autem minor
r29mmsat nepeope v v €S 1N rEGNO Dl Maior est illo7:29 et omnis populus au-
ST diens et publicani iustificauerunt Deum baptizati baptismo
sosue enarses s e e lONANNIS - 7:30 Pharisael autem et legis periti consilium Dei
Tzlifnzn;Li:i::@;;:;z;:;;k..'.;nmespreuerunt in semet ipsos non baptizati ab @31 cui ergo
ST similes dicam homines generationis huius et cui similes sunt
rmermeemoan e 7:32 SIMIlES sunt pueris sedentibus in foro et loquentibus ad
st e s icem et dicentibus cantauimus uobis tibiis et non salta-
739 0 o ve s cone v a0, SIS [AMENtAUIMUS €t NoN plorastig:33 uenit enim lohan-
B nes Baptista neque manducans panem neque bibens uinum
rsa1mesononmen's e s ans s s ©1 AICHIS d@@MONIUM habet7:34 uenit Filius hominis man-
ansenzm g cans et bibens et dicitis ecce homo deuorator et bibens ui-
s spsesor e, NIUM @MICUS publicanorum et peccatoruma3set iustificata

7235 nc one ot ne rasces s i e ST SAPIENTIA @D OMnNibus filiis suig:36rogabat autem illum

eat with him. And he went into the Pharisee’s house, and

quidam de Pharisaeis ut manducaret cum illo et ingressus
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domum Pharisaei d|SCUbU|t737 et ecce mulier quae erat mAnd, behold, a woman in the city, which was a sin-

ner, when she knew that Jesus sat at meat in the Pharisee’s

ciuitate peccatrix ut cognouit quod accubuit in domo PHygem e aesererxctonmen
r|Sae| adtullt alabastrum unguentvss et Stans retro Secu&Andstoodathisfeelbehindh\mweeping,andbegan

to wash his feet with tears, and did wipe them with the

pedes eius lacrimis coepit rigare pedes eius et capillisiGamme, = " = enever
pitis sui tergebat et osculabatur pedes eius et unguento un-
guebat 7:39uidens autem Pharisaeus qui uocauerat €U, @ithes ne s win nas iscen him s

it, he spake within himself, saying, This man, if he were

intra se dicens hic si esset propheta sciret utique quae et.tiliat. o o s asme
IiS muller quae tanglt eum qL”a. peccatrlx egt40 et reS' 7:40 And Jesus answering said unto him, Simon, | have

somewhat to say unto thee. And he saith, Master, say on.

pondens lesus dixit ad illum Simon habeo tibi aliquid di-
Cere at i”e alt maglster dIC 741du0 debitores erant CuidamTherewasacenam creditor which had two debtors:

the one owed five hundred pence, and the other fifty.

feneratori unus debebat denarios quingentos alius quinqua-
ginta 742 non habentlbus I”IS unde redderent donant Mtﬁdwhemheyhadnuthmgtopay‘hefranklyforgave

them both. Tell me therefore, which of them will love him

risque quis ergo eum plus diliget7:43 respondens Simoft:’

:43 Simon answered and said, | suppose that he, to whom
forgave most. And he said unto him, Thou hast rightly

dixit aestimo quia is cui plus donauit at ille dixit ei recte
|Ud|CaSt| 744 et Conuersus ad mUIierem diX|t S|m0ni u:iTAndhelurnedtothewuman,andsaidun!oSimon,

des hanc mulierem intraui in domum tuam aquam pPediIEE s e, ks e
meis non dedisti haec autem lacrimis rigauit pedes meos et
Capi”ls SUiS terSit 745 OSCUIum mihl non dedlstl haeC aud"SThougaveslme no kiss: but this woman since the

time | came in hath not ceased to kiss my feet.

tem ex quo intrauit non cessauit osculari pedes MEDED s vy rea win i tou st no aoin: s i

woman hath anointed my feet with ointment.

oleo caput meum non unxisti haec autem unguento unxit pe-

des meos 7:47 propter quod dico tibi remittentur ei peccat@uecoe:s e s wenwemn,
multa quoniam dilexit multum cui autem minus dimittitip=esre oot

minus diligit  7:48dixit autem ad illam remittuntur tibT P Cris aane sisumoner, oy snsse torgren
cata 7:49 et coeperunt qui simul accumbebant dicere iqgﬁﬂzwﬁSthm;tahtatwf.éhrgmemmb;gng&ay

Se qUiS eSt hiC qL“ etlam peccata dim|ttn50 diXit autem 7:5_0Andhesaidtothewoman,Thyfaithha!hsavedlhee;
. . . . go in peace.
ad mulierem fides tua te saluam fecit uade in pace

8:1 et factum est deinceps et ipse iter faciebat per ClUkta e pass stermao, mai ne went ouor

out every city and village, jpaching and shewing the glad

tem et castellum praedicans et euangelizans regnum Dy oo e mnevereveeus
dUOdeCim Cum IIIO 82 et mulleres allquae quae erant CuEaFd certain women, which had been healed of evil

spirits and infirmities, Mary called Magdalene, out of

tae ab spiritibus malignis et infirmitatibus Maria quae uota="=""*"
tur Magdalene de qua daemonla Septem eX|eramet IO- 8:3 And Joanna the wife of Chuza Herod’s steward, and

Susanna, and many others, which ministered unto him of

hanna uxor Chuza procuratoris Herodis et Susanna et aliae
ml.”tae quae min|Strabant eIS de faCU|tat|bUS Smg Cum 8:4 And when much people were gathered together, and

were come to him out of every city, he spake by a parable:
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autem turba plurima conueniret et de ciuitatibus properarent
8:5 A sower went out to sow his seed: andashesowead eum d|X|t per Similltudlnem 85 eXiit qU| Semlnat Seml_

some fell by the way side; and it was trodden down, and

nare semen suum et dum seminat aliud cecidit secus uiam et
8:6 And some fell upon a rock; and as soon as nwaCOﬂCUlcatum est et uoluCreS Caell Comederunt III% et

sprung up, it withered away, because it lacked moisture.

aliud cecidit supra petram et natum aruit quia non habebat
8:7Andsomefe\|amongthcms:andthethornssprangLhumorem 87 et aliUd CeCIdIt inter SpinaS et S|mUI eXOrtae

with it, and choked it.

8:8 And other fell on good ground, and sprang up, anSpinae SUffocauerunt IIIud 88 et aliUd CeCid|t In terram bO'

bare fruit an hundredfold. And when he had said these

s hecrea et emsore e ngm- et ortum fecit fructum centuplum haec dicens clama-
8:9Andh\sd|sclplesaskedh|m.saylng,Whalm\ghtthlbat qUi habet aures aUd|end| aUd|a§.9 |nterr0gabant aU'

parable be?

8:10Andhesald,Untoyuultlsg\ventoknowthemys-tem eum d|SC|pU|i e|US quae esset haeC parabeim qU|'

teries of the kingdom of God: but to others in parables;

iy Mo maremaneymarey )5 jnse dixit uobis datum est nosse mysterium regni Dei
ceteris autem in parabolis ut uidentes non uideant et audien-

sanonne pranie s e seca e wersor €S NON INtEll@gant 8:11 est autem haec parabola semen est

12 Those by meway st re ey manearwencondd €FOUM DI 8:12QUI @Utem secus uiam sunt qui audiunt de-

the devil, and taketh away the word out of their hearts, lest

inde uenit diabolus et tollit uerbum de corde eorum ne cre-
6113 ey on he ok e ne e when ey el €NEES SAIUI flaNt 8:13Nam qui supra petram qui cum audie-

receive the word with joy; and these have no root, which

fravieseiee snammecteneien st it cum gaudio suscipiunt uerbum et hii radices non habent
qui ad tempus credunt et in tempore temptationis recedunt
8:14And1halwh|chfe\|amongthurnsarethey,which,8:14 qUOd autem In Sp|niS CeCid|t h” Sunt qU| aUdierunt et a

when they have heard, go forth, and are choked with cares

e, e e e mabmare g | licitudinibus et diuitiis et uoluptatibus uitae euntes suf-
8:15Butthatunthegoodgroundarethey,whichmalfocantur et non referunt fructum815 qUOd autem In bO‘

honest and good heart, having heard the word, keep it, and

nam terram hii sunt qui in corde bono et optimo audientes
6116 o man,when ne nan e cancie e LIETOUIM r€tiNENE €1 fructum adferunt in patientig&:16 nemo

with a vessel, or putteth it under a bed; but setteth it on a

st aterinenenernmey e elatt g item lucernam accendens operit eam uaso aut subtus lec-
tum ponit sed supra candelabrum ponit ut intrantes uideant
8:17Furnothmgissecret,thatshallnotbemademanifei;umen 817 non enlm eSt OCCUItum qUOd non manlfestetur

neither any thing hid, that shall not be known and come

nec absconditum quod non cognoscatur et in palam ueniat
8:18Takeheedlhereforehuwyehear:forwhusueverhal8:18 U|dete ergo quomOdO aUditiS qUi enlm habet dabitur i”i

to him shall be given; and whosoever hath not, from him

shall be taken even that which he seemeth to have. et qU|Cumque non habet etlam quod putat Se habere aufe_
8:19Thencameloh|mh|smolherandhlsbrelhren,arri‘etur ab I"O 819 uenerunt autem ad I”um mater et fratres

could not come at him for the press.

20 and 1 was s i by cenan i a0 1y €1US €1 NON poterant adire ad eum prae turbao et nun-

mother and thy brethren stand without, desiring to see

tiatum est illi mater tua et fratres tui stant foris uolentes te
8:21Andheansweredandsalduntothem,Mymotherarltlidere 821 qL“ respondens diXit ad eOS mater mea et frat-

my brethren are these which hear the word of God, and do
it.
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reS mel hil Sunt qUi uerbum Del aUd"Jnt et faC|ur&22faC' 8:22 Now it came to pass on a certain day, that he wentinto

a ship with his disciples: and he said unto them, Let us go

tum est autem in una dierum et ipse ascendit in NauiCUlay{e e e e Ao e
et discipuli eius et ait ad illos transfretemus trans stagnum
et ascenderunt823 naulgantlbus autem iIIIS Obdormlit e:tiButastheysailedhefellasleep:andtherecamedown

a storm of wind on the lake; and they were filled with wa-

descendit procella uenti in stagnum et conplebantur et perfe= =
litabantur 8:24 accedentes autem suscitauerunt eum diCER e cune worim, s o im sying, s

ter, master, we perish. Then he arose, and rebuked the

tes praeceptor perimus at ille surgens increpauit Uenturziigt.m o e e = e e =
tempestatem aquae et cessauit et facta est tranqUIlIERS «2s ane s umo nem, where sy i ans

they being afraid wondered, saying one to another, What

dixit autem illis ubi est fides uestra qui timentes Mmirati S w5 s e e e
dicentes ad inuicem quis putas hic est quia et uentis imperat
et mari et Oboedlunt el 826 enaulgauerunt autem ad regi&'And they arrived at the country of the Gadarenes,

which is over against Galilee.

nem Gerasenorum quae est contra Galilae@m7 €t CUM «.r asunen ne went forn o ans, trre met i

of the city a certain man, which had devils long time, and

egressus esset ad terram occurrit illi uir quidam qui habgkygg"e: e o n e o n e
daemonium iam temporibus multis et uestimento non indue-
ba.tur neque In domo manebat Sed In monumemi88 iS 8:28 When he saw Jesus, he cried out, and fell down before

him, and with a loud voice said, What have | to do with

ut uidit lesum procidit ante illum et exclamans uoce magfias o oo e me o teseen e
dixit quid mihi et tibi est lesu Fili Dei altissimi obsecro te
ne me torqueas 829 praeC|pieba.t enlm Spir|tU| inmundo u;(Furhehadcommanded!heuncleanspiritlocome

; . . . . . . . out of the man. F(_Jrofter\times it had CaL‘lghtdh[irenijraaT(deT}?e
exiret ab homine multis enim temporibus arripiebat iUt i e e
uinciebatur catenis et conpedibus custoditus et ruptis uincu-

IiS agebatur a daemonlo In desertaso interrogaUH: autem:SOAndJesusaSkedhim,saying,Whatisthyname?And

he said, Legion: because many devils were entered into

illum lesus dicens quod tibi nomen est at ille dixit Ledio
qL”a Intrauerunt daemonla ml.”ta In eum?)l et rogabant&:a‘lAndtheybesoughthlmthathewouldnotcommand

them to go out into the deep.

I"um ne Imperaret I"IS ut in abySSum irent832 erat autem8:32Andtherewasthereanherdofmanyswmefeedlng

on the mountain: and they besought him that he would

ibi grex porcorum multorum pascentium in monte et rogjal" e en Areseenen
bant eum ut permitteret eos in illos ingredi et permisit il-
los 8:33 exierunt ergo daemonia ab homine et INtraue AL e e s oot man s enerea o

the swine: and the herd ran violently down a steep place

in porcos et impetu abiit grex per praeceps in stagnurfi gt =
SUffocatUS eSt 834 qUOd ut U|derunt factum ql.,“ pascebamtlhentheythatfedthem saw what was done, they

fled, and went and told it in the city and in the country.

fugerunt et nuntiauerunt In Ciultatem et in U|"a835 eXie- 8:35 Then they went out to see what was done; and came

runt autem uidere quod factum est et uenerunt ad |eSUBIIEE s s =s com. aomne
inuenerunt hominem sedentem a quo daemonia exierant ues-

tltum aC Sana mente ad pedes elus et t|muerM6 nuntia- 8:36 They also which saw it told them by what means he

that was possessed of the devils was healed.
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uerunt autem illis et qui uiderant guomodo sanus factus esset
8:37 Then the whole multitude of the country of thea. Leg|0ne 837 et rogauerunt I”um Omr"S multltudo reg|0‘

Gadarenes round about besought him to depart from them;

e e s Gerasenorum ut discederet ab ipsis quia timore magno
8:38NowlhemanoulofwhomlhedevwlsweredeparteIenebantur Ipse autem ascendens nauem reuersus%t

besought him that he might be with him: but Jesus sent

et rogabat illum uir a quo daemonia exierant ut cum eo es-
8:39Returnwth|neownhouse‘andshewhuwgreatthm§et dImISit autem eum IeSUS d|Cen839 redi domum tuam

God hath done unto thee. And he went his way, and pub-

readoneuonm - 0e v renaen e <at ngrra quanta tibi fecit Deus et abiit per uniuersam ciui-
8:40Anditcametopass,that,whenJesuswasreturnLatem praedlcans quanta IIIi feCisset Ieswo factum eSt

the people gladly received him: for they were allitivey

autem cum rediiset lesus excepit illum turba erant enim om-
641 and, et mere came a man e s s FIE S €XPECTANTES €UNB:41 €t €cce uenit uir cui nomen lairus

was a ruler of the synagogue: and he fell down at Jesus’

feet,andbesuugmhimthathewouldcomemtohishous@t ipse princeps Synagogae erat et CeCidlt ad pedes IeSU ro_
8:42 For he had one only daughter, abuultwelveyeagans eum ut Intraret in domum e|u842 qU|a fllla un|Ca

of age, and she lay a dying. But as he went the peopl€

erat illi fere annorum duodecim et haec moriebatur et conti-
8:43Andawomanhavinganissueofb\uodtwelveyeargit dum iret a turbis Conprlmebatur843 et muller quaedam

which had spent all her living upon physicians, neither

erat in fluxu sanguinis ab annis duodecim quae in medicos
erogauerat omnem substantiam suam nec ab ullo potuit cu-
suas came enna i s ucrea e ook AP 8:44-2CCESSIt retro et tetigit fimbriam uestimenti eius et

ment: and immediately her issue of blood stanched.

8:45AndJesussa\d,Whomuchedme?Whenalldenieconfestim Stetlt ﬂUXUS Sanguinls elus45 et alt IeSUS qUiS

Peter and they that were with him said, Master, the mul-

toscnaamey e repess e masmestvn Wia gt Ui me tetigit negantibus autem omnibus dixit Petrus et
qui cum illo erant praeceptor turbae te conprimunt et adfli-
8:46 And Jesus said, Somebody hath touched me: forgunt et dICIS qU|S me tetlgit 846 et diX't IeSUS tetlglt me aII-

perceive that virtue is gone out of me.

8:47Andwhenthewomansawtha:shewasnolhld,sl‘quis nam ego nOU| Uirtutem de me eX|SSE47U|denS autem

came trembling, and falling down before him, she declared R . . . . R R
toseneanim ananou e eass e IIUIIIET QqUI@ NON latuit tremens uenit et procidit ante pedes il-

lius et ob quam causam tetigerit eum indicauit coram omni
8:48 And he said unto her, Daugh!er,beufgoodcumforpopulo et quemadmOdum Confestim Sanata 8iu8 at Ipse

thy faith hath made thee whole; go in peace.

a9 et sy nere comen nc o sl IXIE 1111 fili@ fides tua te saluam fecit uade in paces:49ad-
N TTOR [s) loquente uenit a principe synagogae dicens ei quia
s s wnen s e 1 1 s o o 11OFEUA €S fili@ tua noli uexare illuma:50 lesus autem au-

o - dito hoc uerbo respondit patri puellae noli timere crede tan-
sstanauenecane monense resussnon UM €1 SAIUA €Tt 8:51 €1 CUM Uenisset domum non permisit
mivensiestimsin - intrare secum quemguam nisi Petrum et lohannem et laco-
2 an al e, ana b e e s, wea UM €1 PAtrem et matrem puella@:s52flebant autem omnes

not; she is not dead, but sleepeth. . . . . .
et plangebantillam atille dixit nolite flere non est mortua sed
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dormlt 853 et deridEbant eum SCIenteS qUia mortua e;&%@Ly\aughedhimtoscom,knowinglhalshewas
8:54 ipse autem tenens manum eius clamauit dicens PLHa . mer o m oo e by e nans,

and called, saying, Maid, arise.

Surge 855 et reuersus est Spiritus elus et SurreXit Contim&kohersp\ritcameagam,andshearusestralghtway:

and he commanded to give her meat.

et |USSit i”i dari manducare 856 et Stu pueru nt parentes elk«ks&nd her parents were astonished: but he charged
. . . . . them that they should tell no man what was done.
quibus praecepit ne alicui dicerent quod factum erat

91 Conuocatls autem dUOdeC|m apOStOIIS dedlt i”iS Ujrhgnhecalledhlstwelved\sciplestogether,andgave

them power and authority over all devils, and to cure dis-

tutem et potestatem super omnia daemonia et ut langutres
curarent 9:2 et misit illos praedicare regnum Dei et SANaU@ . wcn e o weacn taisomof o ans

to heal the sick.

|nf|rmOS 93 et alt ad I”OS nlhll tUIe”tiS in l.“a neque uirﬂAndhesalduntothem‘Takenuthmgforyuurjoumey

neither staves, nor scrip, neither bread, neither money; nei-

gam neque peram neque panem neque pecuniam nequé duas =
tun'CaS habeatis 94 et in quamcumque domum intraueritiﬁmwhatsoeverhouseye enter into, there abide, and

thence depart.

Ibl manete et Inde ne eXeatIQS et QUicumque non recep@;Andwhosoeverwmnotrecelvysnu,whenyegoout

of that city, shake off the very dust from your feet for a

rint uos exeuntes de ciuitate illa etiam puluerem pedum-tig="""
Strorum eXCUUte In teStImOnium Supra II|096 eg reSSI au'9:6 And they departed, and went through the towns,

preaching the gospel, and healing every where.

tem circumibant per castella euangelizantes et curantes ubi-
gque 9:7 audiuit autem Herodes tetrarcha omnia qUAae FiGmeos e cuare neas o i arwas sone y

him: and he was perplexed, because that it was said of

bant ab eo et haesitabat eo quod diceretus a quibusdanyre i om e rnue s

:8 And of some, that Elias had appeared; and of others,

quia lohannes surrexit a mortuis a quibusdam uero quia He="""""""""
lias apparuit ab aliis autem quia propheta unus de antiquis
surrexit 9:9et ait Herodes lohannem ego decollaui QUIS @lriewssas,iom e ibereadsa: s s

of whom | hear such things? And he desired to see him.

tem est iste de quo audio ego talia et quaerebat uidere eum
9:10 et reuersi apostoli narrauerunt illi quaecumMQue feCE L. wosies. wnen ey wer e, s i

all that they had done. And he took them, and went aside

et adsumptis illis secessit seorsum in locum desertum qUiigiSt e oo pee seenansto e sy caes
Bethsaida 9:11quod cum cognouissent turbae secutae SLUAL. s e e e . oioved i

and he received them, and spake unto them of thgdom

illum et excepit illos et loquebatur illis de regno Dei et ggge e enmmrareeenen
qui cura indigebant sanaba®:12 dies autem coeperat dzmaue e o aa vencane e
clinare et accedentes duodecim dixerunt illi dimitte turksgs. e o o m
ut euntes in castella uillasque quae circa sunt deuertant et

inueniant escas quia hic in loco deserto SUmMBSL3 @it au- o s re s o en cve e ren o ca
tem ad illos uos date illis manducare at illi dixerunt non St ===z
nobis plus quam quinque panes et duo pisces nisi forte nos

eamus et emamus in omnem hanc turbam eSeasg €raNnt o..ro e were o e nousand men. e sa

to his disciples, Make them sit down by fifties in a com-

autem fere uiri quinque milia ait autem ad discipulos stios
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o5 mameyaso mmacenemar s, 1ACILE 110S diSCUMbere per conuiuia quinquagenoss et
o116 men ne ke e loes ana e o fsves, i@ TECETUNT €1 discumbere fecerunt omnesléacceptis au-

looking up to heaven, he blessed them, and brake, and

meneampet o eniinee tam quingue panibus et duobus piscibus respexit in caelum
et benedixit illis et fregit et distribuit discipulis suis ut po-
o117 and eyt e anawere e sna e[ 1EFENE @ANTE tUrbas9:17 et manducauerunt omnes et satu-

taken up of fragments that remained to them twelve bas-

rati sunt et sublatum est quod superfuit illis fragmentorum
9:18Anditcametopass,ashewasalonepraying,hisdicofini dUOdeC|m 918 et factum eSt Cum SOIUS esset Orans

ciples were with him: and he asked them, saying, Whom

erant cum illo et discipuli et interrogauit illos dicens quem
9:19Theyansweungsa|d‘JohntheBaptlst;butsumesme d|Cunt esse turba@lg a.t I”I reSponderunt et d|Xerunt

Elias; and others say, that one of the old prophets is risen

lohannem Baptistam alii autem Heliam alii quia propheta
s20mesatumonen sumonsayvenaian e llNUS A€ Prioribus surrexit9:20 dixit autem illis uos autem
T quem me esse dicitis respondens Simon Petrus dixit Chris-
o121 n ne sty e e, ans commansea BN D@1 9:21@t 1lle INcrepans illos praecepit ne cui dicerent

to tell no man that thing;

9:223aymg,TheSunofmanmustsuﬁermanythings,anhoc 922 dicens qL”a. Oportet Fllium hominls multa patl et

be rejected of the elders and chief priests and scribes, and

reprobari a senioribus et principibus sacerdotum et scribis et
9:23 And he said to them all, IfanymanwnlcomeaﬂerOCCidi et tertla dle resurgereg23 dicebat autem ad Omnes

me, let him deny himself, and take up his cross daily, and

si quis uult post me uenire abneget se ipsum et tollat crucem
9:24 For whosoever will save his life shall lose it: butSuam CO“die et Sequatur m@24qU| enim u0|uerit anlmam

whosoever will lose his life for my sake, the same shall

suam saluam facere perdet illam nam qui perdiderit animam
o2 aruna s mn s, e S UM Propter me saluam faciet illane:25 quid enim pro-

ficit homo si lucretur uniuersum mundum se autem ipsum
52 rorvrosmer s e srenes o e vt s @ AAL €1 AETTIMeENtUM sui faciab:26 nam qui me erubuerit
pcone oo minis s wisivest meos sermones hunc Filius hominis erubescet cum uene-
s e necseonesnanared 18 1N Mai€State sua et Patris et sanctorum angelorarar
e T dico autem uobis uere sunt aliqui hic stantes qui non gus-
520w came o s vt n et o EADUNT MOrtem donec uideant regnum Deiz8 factum est
masmeanopn T g tem post haec uerba fere dies octo et adsumpsit Petrum et
s29mane s e amscnnenneeulONANNEM €1 lacobum et ascendit in montem ut oraee29
T et factum est dum oraret species uultus eius altera et uesti-
55004 v v anes o nen i fUS €1US AIDUS refulgenso:30 et ecce duo uiri loquebantur
W ae s UM 1110 €raNt autem Moses et Helia®:31uisi in maiestate
B et dicebant excessum eius quem conpleturus erat in Hieru-

9:32 But Peter and they that were with him were heavsalem 932 Petrus uero et qL” Cum i”o grauati erant Somno

with sleep: and when they were awake, they saw his glory,
and the two men that stood with him.
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et euigilantes uiderunt maiestatem eius et duos uiros qui sta-
bant Cum I”O 933 et factum eSt Cum d|Scederent ab I"O aitnd|tcametopass.astheydepanedfromhlm‘ Peter

said unto Jesus, Master, it is good for us to be here: and

Petrus ad lesum praeceptor bonum est Nos hiCc esse Bt ias i s
ciamus tria tabernacula unum tibi et unum Mosi et unum
Hellae neSCienS quld d|Cere934 haeC autem i”o quuentaélwmlehethusspake,therecameacloud‘andover-

shadowed them: and they feared as they entered into the

facta est nubes et obumbrauit eos et timuerunt intrantibus'il-
IiS In nUbem 935 et UOX facta est de nUbe d|CenS hIC aSLlherecameavoiceoutuf!hecloud,saying,This

is my beloved Son: hear him.

FIIIUS meus eIeCtuS Ipsum aUdit®36 et dum fleret UOX in-9:36Andwhenthevoicewaspas:,Jesuswasfoundalone.

And they kept it close, and told no man in those days any

uentus est lesus solus et ipsi tacuerunt et nemini dixetrige ==
In I”iS dlebus quiCquam eX hiS quae ulderarﬁ?’? factum 9:37 And it came to pass, that on the next day, when they

were come down from the hill, much people met him.

est autem in sequenti die descendentibus illis de monte oc-
Cur”t I"I turba multa 938 et ecce U|r de turba eXCIamau:iZtAnd‘behold.amanufthecompanycnedDut‘saylng.

Master, | beseech thee, loakon my son: for he is mine

dicens magister obsecro te respice in filium meum quia utrii:
CUS est mlhl 939 et ecce Spirltus adprehendlt Illum et S’.’ilﬁ&nd,\u,asp\rinakethhlm,andhesuddenlycrieth

out; and it teareth him that he foameth again, and bruising

bito clamat et elidit et dissipat eum cum spuma et uix "=«
Scedlt dllanlans eum 940 et rogan dlSCipulOS tUOS ut ei:ﬁOAndlbesoughtthydlscwplestocasthlmout;andthey

could not.

Cerent I”um et non potuerunt941 respondens autem IeSbLS\ndJesusanswermgsa|d,Ofalthlessandpen/erse

generation, how long shall | be with you, and suffer you?

dixit o generatio infidelis et peruersa usquequo ero apududs™™
et patlar UOS adduc huC flllum tuurm42 et Cum accedeyAZAndashewasyetacommg,thedevilthrewh\m

down, and tare him. And Jesus rebuked the unclean spirit,

ret elisit illum daemonium et dissipauit9:43 et InCrepauit: s e s rerdtnaanons he:

9:43 And they were all amazed at the mighty power of

ode y But while they wondered every one at all things

lesus spiritum inmundum et sanauit puerum et reddiditbesad i i
Ium patrl e|US 944Stupebant autem Omnes In magnitudi)menhesesayingssmkdownin!oyourears: for the

Son of man shall be delivered into the hands of men.

Dei omnibusque mirantibus in omnibus quae faciebat dixit

ad discipulos suos ponite uos in cordibus uestris sermones

istos Filius enim hominis futurum est ut tradatur in manus

hominum 9:45at illi ignorabant uerbum istud et erat Uel@s.. i oo norsis saing, ana 1 vas i

from them, that they perceived it not: and they feared to

tum ante eos ut non sentirent illud et timebant interrogare™=
eum de hOC uerbo 946|ntrant autem Cog|tat|0 In eOS qui-)$Thenlherearoseareasonmgamongthem,whichof

them should be greatest.

eorum ma|0r esset947 at IeSUS Uidens Cog|tat|0nes Cordj‘SndJesus,perceiving!hethoughtuhhelrheart,!ook

a child, and set him by him,

I”Orum adprehendens puerum StatLHt eum Secusm et 9:48 And said unto them, Whosoever shall receive this

ait illis quicumaue susceperit puerum istum in NOMINE ML i it ne orre v ees
me recipit et quicumqgue me recipit recipit eum qui me misit
nam qul m|n0r est inter Omnes UOS hiC maior egt49 reS' 9:49 And John answered and said, Master, we saw one

casting out devils in thy name; and we forbad him, because
he followeth not with us.

MCDLXI



Biblia Sacra Vulgata

pondens autem lohannes dixit praeceptor uidimus quendam
in nomine tuo eicientem daemonia et prohibuimus eum quia
9:50AndJesussa\duntohim,Forbidh\mnot:forhethanon SeqU|tur nObISCum 950 et alt a.d Illum IeSuS nollte prO'

is not against us is for us.

9:51And\tcametopass,whenthetimewascome!hatl‘t]ibere qUi enlm non est aduersum UOS pro u0b|s eﬁl

should be eceived up, he stedfastly set his face to go to

factum est autem dum conplerentur dies adsumptionis eius
9:52 And sent messengers before his face: andtheyweet ipse faC|em Suam f|rmaU|t ut Iret H|erusa|em52 et mi-

and entered into a village of the Samaritans, to make ready

sit nuntios ante conspectum suum et euntes intrauerunt in ci-
9:53 And they did not receive him, becausehisfacew“itatem Sama”tanorum ut pararent III953 et non recepe-

as though he would go to Jerusalem.

9:54Andwhenhlsdlsclp\esJamesandJohnsathls,thr;/unt eum qU|a faCieS e|US erat euntIS Hierusa|m4 Cum

said, Lord, wilt thou that we command fire to come down

romreaven endconsume ven eenesB20971jdissent autem discipuli eius lacobus et lohannes dixerunt
Domine uis dicimus ut ignis descendat de caelo et consumat
9:55 But he turned, and rebuked them, and sald,Yeknoulos 955 et COnuerSuS inCrepauIt i”08956 et abierunt In

not what manner of spirit ye are of.

a5 For e sonatmans atcome oceswoymensive@ [ U CASTEIIUM 9:57 factum est autem ambulantibus illis in

but to save them. And they went to another village.

e teame opees v s e v vever i@, dixit quidam ad illum sequar te quocumque iersss
ersoever thou guest.

asa o esus saomonin Fores e noes nan@1 AT 1111 1€SUS UUIPEs foueas habent et uolucres caeli nidos

of the air have nests; but the Son of man hath not where to

e e ren e, s e wd1US @UtEM hOMINiS Nnon habet ubi caput reclinets9 ait
emmmmmmm—EES - autem ad alterum sequere me ille autem dixit Domine per-
0 e i e et e e dmitte mihi primum ire sepelire patrem meun®:60dixitque

ei lesus sine ut mortui sepeliant mortuos suos tu autem uade
o1 ans v a0 s, Lo, 1t oo e e MUNTIA regNUM Del 9:61 et ait alter sequar te Domine sed

let me first go bid them farewell, which are at home at my

primum permitte mihi renuntiare his qui domi sung:62 ait

9:62 And Jesus said unto him, No man, having put hi:
hand to the plough, and looking back, is fit for the king-

ad illum lesus nemo mittens manum suam in aratrum et as-
piciens retro aptus est regno Dei

10:1 After these things the LORD appointed other seventy 101 pOSt haeC autem deSignaU|t Dominus et aIIOS Septua-

also, and sent them two and two before his face into every

symapnessmenenmaressere—— ginta duos et misit illos binos ante faciem suam in omnem
102 martore s 1 o e e reves v CiUTATEM € lOCUM QUO erat ipse uenturusd:2et dicebat il-
e e TR NI S guidem multa operarii autem pauci rogate ergo
109 Go e v e, ens oo s e DOMINUM - MESSIS Ut mittat operarios in messeno:3 ite
-2CCEe ego Mmitto uos sicut agnos inter lupa®:4 nolite por-
B tare sacculum neque peram neque calciamenta et neminem
105 mamo waer e e waswe. DI UIAM S@lutaueritis 10:5in quamcumaue domum intra-

10:6An(_:l\fthesunofpeacebetheyeurpeaceshallrest ueritls prlmum dICIte an hL“C domul 106 et SI Ibi fuerit
upon it: if not, it shall turn to you again. . . . . .
filius pacis requiescet super illam pax uestra sin autem ad
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UOS reuertetur 107 In eadem autem domo manete edenIaS\nlhesame house remain, eating and drinking

such things as they give: for the labourer is worthy of his

et bibentes quae apud illos sunt dignus enim est operatiug "=
mercede Sua nollte tranS”.e de domo in domums et In 10:8 And into whatsoever city ye enter, and they receive

you, eat such things as are set before you:

guamcumaque ciuitatem intraueritis et susceperint uos man-
ducate quae adponuntur u0b|$09 et Curate infirmos quiO:QAndhealtheslckthatarethereln‘andsayuntolhem‘

The kingdom of God is come nigh unto you.

in illa sunt et dicite illis adpropinquauit in uos regnum Del
1010in quamcumque C|Uitatem Intraueritls et non recepe]E:ilntlimowhatsoevercnyyeenter, and they receive

you not, go your ways out into the streets of the same, and

uos exeuntes in plateas eius diciteo:11 etiam puluerent”

10:11 Even the very dust of your city, which cleaveth on

us, we do wipe off against you: notwithstandingbe ye sure

qui adhesit nobis de ciuitate uestra extergimus in UOS tadii@4te wosonarcoo's come nghuntoyou.
hOC SC|tOte qL“a adpropinquault regnum De.DlZdICO UO' 10:12 But | say unto you, that it shall be more tolerable in

that day for Sodom, than for that city.

bis quia Sodomis in die illa remissius erit quam illi ciuitati
1013 Uae tlbl Corazain Uae tlbl Bethsalda qU|a Si in TerLO:e\theuntolhee‘Chorazmlwoeuntothee.Bethsalda!

for if the mighty works had been done in Tyre and Sidon,

Sidone factae fuissent uirtutes quae in uobis factae sunt e, e e
In CiIICIO et Clnere Sedentes paen|terer]1014 uerumtamer]lo:MButitshallbemoremlerablefurTyreandSidunat

the judgment, than for you.

Tyro et S|d0n| rem|SSiUS erlt in iUdiC|0 quam u0b|3015 10:15 And thou, Capernaum, which art exalted to heaven,

shalt be thrust down to hell.

et tu Capharnaum usque in caelum exaltata usque ad infer-
num demergeris 1016 qU| UOS aUd|t me audit et qul UQSEHethathearethyouhearethme; and he that de-

spiseth you despiseth me; and he that despiseth me de-

spernit me spernit qui autem me spernit spernit eum quirrhg™ ="
mISIt 1017reuerSi Sunt autem Septuaginta duo Cum gallldm!heseventy returned again with joy, saying,

Lord, even the devils are subject unto us through thy name.

dicentes Domine etiam daemonia subiciuntur nobis in no-
mlne tuo 1018 et ait iIIIS Uidebam Satanan Sicut fUIgur d)eAndhesaidumothem,IbeheldSatanaslighming

fall from heaven.

Caelo Cadentem 1019 ecce dedi UObiS potestatem Calcam:diiehuld,Igiveuntoyoupowertotreadunserpems

and scorpions, and over all the power of the enemy: and

supra serpentes et scorpiones et supra omnem uirtute iy = s e
ImICI et nlhil UObiS noceblt 1020uerumtamen in hOC nontezo Notwithstanding in this rejoice not, that the spir-

its are subject unto you; but rather rejoicechuseyour

gaudere quia spiritus uobis subiciuntur gaudete autem quod ™"
nomina uestra SCrIpta Sunt In Cae|i$021in Ipsa hora exu|-10:21InthathourJesusrejoicedinspim,andsaid,Ithank

tauit Spiritu Sancto et dixit confiteor tibi Pater Domine caleliunin iz i i

et terrae quod abscondisti haec a sapientibus et prudentibus
et reuelasti ea paruulis etiam Pater quia sic placuit ante te
1022 Omnla mihl tradlta Sunt a Patre meo et nemo SCIt 1qulithmgsaredellveredtomeofmyFather:andno

man knoweth who the Son is, but the Father; and who the

sit Filius nisi Pater et qui sit Pater nisi Filius et cui uoluggit® = oo s
FIIIUS reuelare 1023 et Conuersus a.d diSCipUIOS SUOS dix;iIAndheturnedhimunmhisdiscwples,andsaldpn-

vately, Blessed are the eyes which see the things that ye

beati oculi qui uident quae uidetisi0:24 dico enim uobis:;

10:24 For | tell you, that many prophets and kings have
desired to see those things which ye see, and have not seen
them; and to hear those things which ye hear, and have not
heard them.
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quod multi prophetae et reges uoluerunt uidere quae uos ui-
detis et non uiderunt et audire quae auditis et non audierunt
10:25And,behuld,acertainIawyerstoodup,andtemplelo:25 et ecce qU|dam Iegis pe”tus SurreX|t temptans Illum

him, saying, Master, what shall | do to inherit eternal life?

et dicens magister quid faciendo uitam aeternam possidebo
10:26 He said unto him, What is written in the law? h0w1026a.t I”e dIXIt ad eum In |ege quid SCriptum eSt quomOdO

readest thou?

10:27Andheanswenngsald,ThoushaltlovetheLordth]egis 1027 i”e respondens dIXit dillges Dominum Deum

God with all thy heart, and with all thy soul, and with all

s anchvitn iy mine zna ey netbor =g ) @X tOtO corde tuo et ex tota anima tua et ex omnibus
uiribus tuis et ex omni mente tua et proximum tuum sic-
10:28 And he said unto him, Thou hast answered nghut te IpSum 1028 d|X|tque I”I reCte reSpondIStI hOC faC et

this do, and thou shalt live.

10:298uthe,W|II|ngtojust|fyh|mse|f,saldumuJesus,uiueS 1029i”e autem u0|enS IuStIflcare Se IpSum dIXit ad

And who is my neighbour?

10:30AndJesusansweringsa\d,Acenainmanwemdowj-lesum et qL”S eSt meus prOXImuSOSO SUSC|p|enS autem

from Jerusalem to Jericho, and fell among thieves, which

e emmanmnanams e ¢ <l asys dixit homo quidam descendebat ab Hierusalem in Hie-
richo et incidit in latrones qui etiam despoliauerunt eum et
10:31Andbychancetherecamedownacertainpriesttl—PIagiS inpOSit|S abierunt Sem|U|u0 relictm03l aCCIdit aU'

way: and when he saw him, he passed by on the other si

tem ut sacerdos quidam descenderet eadem uia et uiso illo
10:32 And likewise a Levite, when he was at the plat:?raeteriult 1032 Slmlllter et Leulta Cum esset SeCUS |0Cum

came and looked on him, and passed by on the other side.

10:33 But a certain Samaritan, as he journeyed, canet L“deret eum pertranS“t1033 Samarltanus autem qL”dam

where he was: and when he saw him, he had compassion

iter faciens uenit secus eum et uidens eum misericordia mo-
10:34Andwennoh\m,andbounduphiswounds,puurinlus est 1034et adpr0p|ans a”lgauit UUInera elus Infundens

in oiland wine, and set him on his own beast, and brought

oleum et uinum et inponens illum in iumentum suum duxit in
10:35 And on the morrow when hedeparted,hetoukolstabulum et Curam eluS eg|u035et altera die prOtUIit dUOS

two pence, and gave them to the host, and said unto him,

e oo s e e tlenarios et dedit stabulario et ait curam illius habe et quod-
ossunn i vesewee e vesnesCUMUE SUPETrErogaueris ego cum rediiro reddam tibisé
T quis horum trium uidetur tibi proximus fuisse illi qui incidit
1037 anc ne s, e e e ey o . b1 1@EFONES 10:37 At ille dixit qui fecit misericordiam in il-

said Jesus unto him, Go, and do thou likewise.

10:38 Now it came to pass, as they went, !ha!heenter(-l(l.,lm et alt i”l IeSUS uade et tu faC Simillter1038factum eSt

into a certain village: and a certain woman named Martha

peoshed o henouse autem dum irent et ipse intrauit in guoddam castellum et mu-
lier quaedam Martha nomine excepit illum in domum suam
10:39AndshehadasistercalledMary,whichalsosatio:sget hUiC erat Soror nomine Maria quae etiam Sedens Se-

Jesus’ feet, and heard his word

10:ADButMarthawascumberedaboutmuchservmg,arcus pedes D0m|ni audlebat uerbum I”IU$O4O Martha aU'

s om0 dore b v npe 7y gtagebat circa frequens ministerium quae stetit et ait
Domine non est tibi curae quod soror mea reliquit me solam

10:41 And Jesus answered and said unto her, Marthministrare diC ergo i”l ut me adiuuet1041 et respondens

Martha, thou art careful and troubled about many things:
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dixit illi Dominus Martha Martha sollicita es et turbaris erga
plurima  10:42porro unum est necessarium Maria OPtiMaM ko s ars v anrosen v
partem elegit quae non auferetur ab ea

111 et factum eSt Cum esset in IOCO qUOdam Orans ut Gesfcame to pass, that, as he was praying in a

certain place, when he ceased, one of his disciples said

sauit dixit unus ex discipulis eius ad eum Domine doce fg e e = opre: « omasatne
Orare SICut et IOhanneS dOCUit diSC|pUIOS Su0$2 et ait II- 11:2 And he said unto them, When ye pray, say, Our Father

which art in heaven, Hallowed be thy name. Thy kingdom

lis cum oratis dicite Pater sanctificetur nomen tuum aduemnidt" e «nneen o nen
regnum tuum 11:3panem nostrum cotidianum da NObLIS COsueus by sy our siyireaa
tldle 114 et dlmitte nObiS peccata nostra S|qU|dem et ip&iﬂforglveusourswns;forwea\soforglveevewone

at is indebted to us. And lead us not into temptation; but

dimittimus omni debenti nobis et ne nos inducas in temgta="="
t|0nem 115 et alt ad iIIOS qU|S uestrum habeblt amicumlleLdhesaldumu!hem,Wh\chofyoushallhavea

friend, and shall go unto him at midnight, and say unto

ibit ad illum media nocte et dicit illi amice commoda mikgjree = me ==
treS panes 116qu0niam am|CUS meus uenlt de Uia ad ma:&tafnendofmmemhlsjuurney|scometome‘and

I have nothing to set before him?

non habeo qUOd ponam ante |”Um.17 et i”e de Intus re-11:7Andhefrumwi!hinsha\lanswerandsay,Troubleme

not: the door is now shut, and my children are with me in

spondens dicat noli mihi molestus esse iam ostium clausiur s«
est et pueri mei mecum sunt in cubili non possum surgere et
dare tibl 118diC0 uObIS et SI non dablt i”i Surgens eo unaayun!oyou,Thoughhewwllnolriseandgivehim,

because he is his friend, yet because of his importunity he

amicus eius sit propter inprobitatem tamen eius surget et' g =
bit I”I quotquot habet necessa”os.lg et ego UObiS diCQl:QAndIsayumoyou‘Ask‘andnsha\lbegwenyou;

seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened unto

petite et dabitur uobis quaerite et inuenietis pulsate et ape-
rletur UObiS 11100mn|s enlm qUi petlt aCCIpIt et qUi quae:l’o For every one that asketh receiveth; and he that

seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be

rit inuenit et pulsanti aperietur11:11 quis autem ex uobig™

:11 If a son shall ask bread of any of you that is a father,
will he give him a stone? or if he ask a fish, will he for a

patrem petet panem numquid lapidem dabit illi aut pisceynaser
numquld pro p|Sce Serpentem dablt IIIiI.llZaut SI petieritll:lzor|fheshallaskanegg,wi\lheofferhimascar-

pion?

Ouum numquld porrlget IIII SCOrpiOnem1113 SI ergo u0311:13lfyethen,beingevil,knowhowtogiveguodgms

unto your children: how much more shall your heavenly

cum sitis mali nostis bona data dare filiis uestris quanto Ffg:s e semenen s
gis Pater uester de caelo dabit spiritum bonum petentibus se
1114et erat eICIenS daemonlum et ||IUd erat mutum et Clumdhewascas:ingou!adevil,andnwasdumb.

And it came to pass, when the devil was gone out, the

eiecisset daemonium locutus est mutus et admiratae sunt terr=""rere e
bae 1115qU|dam autem eX eiS dIXerunt In BeelzebUb pr]ij'But some of them said, He casteth out devils

through Beelzebub the chief of the devils.

Clpe daemonlorum eICit daem0n|a116 et alii temptanteshl:lsAndothers,temptinghim,soughtofhimaswgnfrom

eaven.

Slgnum de Caelo quaerebant ab ml?ipse autem ut uiditl:ﬂButhe,knuwmgtheirthoughls,saiduntothem,Ev-

ery kingdom divided againstiitself is brought to desolation;

cogitationes eorum dixit eis omne regnum in se ipsum ditjas e srsanose e
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11:18 If Satan also be divided against himself, huwshasum deSO|atur et domus Supra domum CadEI18SI autem

his kingdom stand? dzause ye say that | cast out devils

et Satanas in se ipsum diuisus est quomodo stabit regnum
11:19 And if | by Beelzebub cast out devils, bywhumipsius qUia diCItiS In BeelzebUb elcere me daemomalg

do your sons cast them out? therefore shall they be your

si autem ego in Beelzebub eicio daemonia filii uestri in quo
w1205t e mer o ot e s 0 €1CIUNT 1@0 1S UMices uestri erunti1:20porro si in digito

ST Dei eicio daemonia profecto praeuenit in uos regnum Dei
1121 when  srong man amea e s paece, ik 1: 21 CUIM fOrtiS @armatus custodit atrium suum in pace sunt

goods are in pace:

11:22 But when a stronger than he shall come upon hlnea quae pOSS|det11223| autem fortlor IIIO Superuenlens U|'

and overcome him, he taketh from him all his armour

cerit eum uniuersa arma eius aufert in quibus confidebat et
11:23 He that is not with me is against me: and hethespolla e|US d|Str|bU|t 1123qUi non eSt mecum aduersum me

gathereth not with me scattereth.

11:24 When the unclean spirit is gone uutofamanest et qU| non COI“git mecum dISperg|n124Cum Inmun-

he walketh through dry pkes, seeking rest; and finding

e e mnemanomressevtence e | 5 gpjritus exierit de homine perambulat per loca inaquosa
guaerens requiem et non inueniens dicit reuertar in domum
11:25 And when he cometh, hefindelh\lsweptandgameam unde eX|Ui 1125et Cum uenerlt Inuenit SCOpIS mun-

nished.

11:26Thengoethhe,andtakelh!ohlmsevenmherspirdatam 1126 et tunC uadit et adsumlt Septem aIIOS Spirltus

more wicked than himself; and they enter in, and dwell

pesade e st e i aquiores se et ingressi habitant ibi et sunt nouissima ho-
11:27 And it came to pass, ashespaketheseth\ngs,minis |”iUS pe|0ra p”onbus 1127 factum eSt autem Cum

certain woman of the company lifted up her voice, and

e nareanes e e hgec diceret extollens uocem quaedam mulier de turba dixit
e s e e neses e vl || DEATUS UGNTET qUI te portauit et ubera quae suxisti:28
R at ille dixit quippini beati qui audiunt uerbum Dei et custo-
1120 s wnen e pecpiewere e koo IUNT - 11:29 tUDIS @utem concurrentibus coepit dicere ge-

he began to say, This is an evil generation: they seek a

e g oS e e e s argtio haec generatio nequam est signum quaerit et signum
s00r s s vas s o neninens 00N AADILUT 11T Nisi signum lonae 11:30nam sicut lonas fuit
B signum Nineuitis ita erit et Filius hominis generationi isti

L mreaen e sunsraseupinreniored 131 F€QINA @USEH surget in iudicio cum uiris generationis

with the men of this generation, and condemn them: for . . . . . . . .
wssomr S s v e soen1UIUS €1 CONdemnabit illos quia uenit a finibus terrae audire

11:32 The men of Nineve shall rise up in thejudgmensapientiam Sa|0m0n|s et ecce pluS Salomone h.in32Uiri

with this generation, and shall condemn it: for they re-

o Jones e ot e o b 2 sy in @y itae surgent in iudicio cum generatione hac et condem-
nabunt illam quia paenitentiam egerunt ad praedicationem
L1330 man when e nanigress cance, e | ONAE. €1 €CCE PIUS lona hicl1:33nemo lucernam accendit

asecret place, neithender a bushel, but on a candlestick,

et in abscondito ponit neque sub modio sed supra candela-
11:34 The light of the body is the eye: thereforewherbrum ut qU| Ingrediuntur Iumen U|deanu134|ucerna Cor-

thine eye is single, thy whole body also is full of light; but

wrenmeesesed ey akosmioieess noris tul est oculus tuus si oculus tuus fuerit simplex totum
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corpus tuum lucidum erit si autem nequam fuerit etiam cor-
pus tuum tenebrosum ent].135 Uide ergo ne |umen quod35Takeheedthereforetha{theIlghtwhlchlsmtheebe

not darkness.

In te est tenebrae S|nt11363| ergo Corpus tuum totum IuCilT:36Ifthywhulebodythereforebeful\oflight, having

no part dark, the whole shall be full of light, as when the

dum fuerit non habens aliquam partem tenebrarum erit [tz eonaeneeton
dum totum et SiCUt |ucerna fulgoris inluminablt te.137et 11:37 And as he spake, a certain Pharisee besought him to

dine with him: and he went in, and sat down to meat.

cum loqueretur rogauit illum quidam Pharisaeus ut pranderet
apUd Se et |ngreSSUS reCUbUiI138 Pharisaeus autem Coe:zBAndwhenthePhanseesawn,hemarvelled!halhe

had not first washed before dinner.

pit intra se reputans dicere quare non baptizatus esset ante
prandlum 11396t alt D0m|nus ad I”um nunC UOS Pharisa&iAndtheLurdsa\d unto him, Now do ye Pharisees

make clean the outside of the cup and the platter; but your

quod de foris est calicis et catini mundatis quod autemjfyst e enmsmivenss
tus eSt uestrum plenum est raplna et Inlquital&40 StU|t| 11:40 Ye fools, did not he that made that which is without

make that which is within also?

nonne qui fecit quod de foris est etiam id quod de intus est
feCIt 1141 uerumtamen qUOd Superest date elemosynamﬁtherglvealmsofsuchthlngsasyehave;and.

behold, all things are clean unto you.

ecce Omnla munda Sunt u0b|9.142 Sed uae UObiS Pharif428utwoeuntoyou,Phansees! for ye tithe mint and

rue and all manner of herbs, and pass over judgment and

saeis quia decimatis mentam et rutam et omne holus et farass .o e e e
teritis iudicium et caritatem Dei haec autem oportuit facere
et I”a non Omlttere 1143uae uObIS Pharisaels ql.“a. diIigithBWOeuntcyuu,Phansees!furye\ovetheuppermost

seats in the synagogues, and greetings in the markets.

pri mas Cath ed ras In Syn ag Og IS et Salutationes In f0m44 11:44 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites!

for ye are as graves which appear not, and the men that

uae uobis quia estis ut monumenta quae non parent et hgrf e e
nes ambulantes Supra neSCiunﬂ.45reSp0ndenS autem qu:llﬁls Then answered one of the lawyers, and said unto

him, Master, thus saying thou reproachest us also.

dam ex legis peritis ait illi magister haec dicens etiam nobis
Contumeliam faCIS 1146at i”e alt et uObIS Ieg|S pe”tis uaeélGAndhesaid,WueuntoyouaIso,yelawyers! for

ye lade men with burdens grievous to be borne, and ye

guia oneratis homines oneribus quae portari NON POSSUME B! o chouines
IpSI uno d|git0 ueStrO non tangltis SarCina$147 uae uobiSn:MWueumoyou! for ye build the sepulchres of the

prophets, and your fathers killed them.

guia aedificatis monumenta prophetarum patres autem uestri
OCCiderunt IIIOS 1148pr0fect0 testlflcamlni qUOd COnsentiﬂSTrulyyebearwitness!hatyealluwthedeedsofyour

fathers: for they indeed killed them, and ye build their

tis operibus patrum uestrorum quoniam quidem ipsi eosHt:
Clderunt UOS autem aedlflcatls eorum SepUIChIaA-gprop' 11:49 Therefore also said the wisdom of God, | will send

them prophets and apostles, and some of them they shall

terea et sapientia Dei dixit mittam ad illos prophetas et afjos==-
t0|OS et eX I”IS OCCIdent et persequenturlSO ut |an|ratur 11:50 That the blood of all the prophets, which was shed

from the foundation of the world, may be required of this

sanguis omnium prophetarum qui effusus est a constitutiorfe
mundl a generatione IStallSla SangLHne Abel usque aleromthehluodafAbelunm:hebloodofzacharias

which perished between the altar and the temple: verily |

sanguinem Zacchariae qui periit inter altare et aedem ita ditg: "= e meseresen
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11:52Wueuntoyou,|awyers!faryehavetakenawaythuobis reqUiretur ab haC generat|0ne:|.52 Uae uObIS Iegls

f“eéowfek’"::""e;'g"z‘y"eymi'n;‘)’t-mWmandme?oeritis guia tulistis clauem scientiae ipsi non introistis et eos
1153 na e s e o ven v ] UL INTrOID@NE prohibuistis 11:53cum haec ad illos diceret

ot ook s co:oeperunt Pharisaei et legis periti grauiter insistere et 0s eius
LsaLamgarornim ansseskng o somennO P PrIMeEre de multis 11:54insidiantes et quaerentes capere

| ~aliquid ex ore eius ut accusarent eum

12:1 In the mean time, when there were gathered together 121 mUIt|S autem turbls Clrcumstantlbus ita ut Se |nU|Cem

an innumerable multitude of people, insomuch that they . . . . .
i s e e o s sndconculcarent coepit dicere ad discipulos suos adtendite a fer-

12:%Zf)rthﬁrer\]sdnor:hln%clfl)veres,lihatshall not be rmento Pha”saeorum quae eSt hypOCHSlSZ nlhil autem
opertum est quod non reueletur neque absconditum quod
12:3 Therefore whatsoever ye have spoken in darknerslon SCIatur 123qu0n|am quae in tenebrls dIXIStIS In Iumine

shall be heard in the light; and that which ye have spoken

g e st pesames e ve e joantur et quod in aurem locuti estis in cubiculis praedica-
12:4AndIsayuntoyuumyfrlends,Benotafraldufthembitur in teCtiS 124 dICO autem u0b|s amICIS meIS ne terre_

that kill the body, and after that have no more that they can

amini ab his qui occidunt corpus et post haec non habent
12:5ButIW|Ilf0rewarnyouwhomyeshallfear:Fearh|m.a.mp|ius qUOd faCIant 125 OStendam autem uObIS quem ti-

which after he hath killed hath power to cast into hell; yea,

meatis timete eum qui postquam occiderit habet potestatem
126 v e s s o s ol N €€ 1N g@heNNam ita dico uobis hunc timete2:6nonne

g | guinque passeres ueneunt dipundio et unus ex illis non est in
127 ven e vy s o v nect e O DIUIONE COrAM Deo 12:7 sed et capilli capitis uestri om-

bered. Fear not therefore: ye are of more value than many

nes numerati sunt nolite ergo timere multis passeribus plu-
12:8 Also | say unto you, Whosoever shall confess mrIS eStIS 128diC0 autem u0b|s Omnls qUicumque Confessus

before men, him shall the Son of man also confess before

fuerit in me coram hominibus et Filius hominis confitebitur
120 st ne it genen me neore men sra e cendd 1 1110 COramM angelis Dei 12:9 qui autem negauerit me co-

before the angels of God.

12:10AndwhosoevershallspeakawordagainsttheSnEam h0m|n|bus denegabitur Coram angells Detloet Om-

of man, it shall be forgiven him: but unto him that blas-

prememeznste oy cressinene e s qui dicit uerbum in Filium hominis remittetur illi ei au-
tem qui in Spiritum Sanctum blasphemauerit non remittetur
12:11Andwhentheybungyouumothesynagugues‘anlz:llcum autem inducent UOS in Synagogas et ad maglstratus

unto magistrates, and powers, take ye no thought how or

mammavesser etz @t potestates nolite solliciti esse qualiter aut quid respondea-
12:12 For the Holy Ghost shall teach you in the sdmaer tIS aut quld d|Cat|S 12125p|ritus enlm Sanctus doceblt UOS

what ye ought to say.

1213 and one of e company s o i, el [ 10S@ NOrA quUae oporteat dicere2:13ait autem quidam ei

speak to my brother, that he divide the inheritance with

de turba magister dic fratri meo ut diuidat mecum heredita-
12:14Andhesaidumoh\m,Man,whomademeajudgtem 1214 at IIIe diXit el homo qU|S me ConstitUit iUdicem

or a divider over you?

12:15 And he said unto them, Take heed, and bewareaut diL“Sorem Super u081215d|X|tque ad i”OS Uidete et Ca-

covetousness: for a man’s life consisteth not in the abun-
dance of the things which he possesseth.
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uete ab omni auaritia quia non in abundantia cuiusquam uita
eius eSt eX hiS qua.e pOSSIda216 diXit autem S|m||itUd|' 12:16 And he spake a parable unto them, saying, The

ground of a certain rich man brought forth plentifully:

nem ad illos dicens hominis cuiusdam diuitis uberes fructus
ager adtullt 1217 et Cogitabat intra Se d|CenS quid faciam;Andhe:houghlwwthinhimsel{,saying,Whalshall

| do, because I have no room where to bestow my fruits?

guod non habeo quo congregem fructus Men&18et AiXit s ane sas, me it cor it put down my

barns, and build greater; and there will | bestow all my

hoc faciam destruam horrea mea et maiora faciam et itfae
Congregabo Omnla quae nata Sunt mihl et bona rrmg 12:19 And | will say to my soul, Soul, thou hast much

goods laid up for many years; take thine ease, eat, drink,

et dicam animae meae anima habes multa bona posita itf"art-
nOS plurlmos reqL“esce Comede bibe epL”aIEZOdiXit aU‘ 12:20 But God said unto him, Thou fool, this night thy

soul shall be required of thee: then whose shall those

tem illi Deus stulte hac nocte animam tuam repetunt & te" ="
quae autem parasti CL“US erum2213|c est qUi Slbi thesauﬂ:leo\she!hallayethuptreasurefurhimself, and is

not rich toward God.

r|Zat et non eSt In Deum d|ueﬂ222d|X|tque ad diSCipu|OSZ:22Andhesalduntoh\sdlsclples‘ThereforeIsayunto

you, Take no thought for your life, what ye shall eat; nei-

suos ideo dico uobis nolite solliciti esse animae quid nafyteee meesaeen
ducetis neque Corporl quid uestiam|ni223an|ma pIUS eSt2:23The life is more than meat, and the body is more

than raiment.

quam esca et Corpus quam uestlmentm24ConsideratelzZAConsldertheravens for they neither sow nor reap;

which neither have storehouse nor barn; and God feedeth

COruos quia non seminant neque metunt quibus NON @St T moeweyeseernanteions?
larium neque horreum et Deus pascit illos quanto magis uos
pluris estis illis 12:25quis autem uestrum cogitando POL@S ks oyas i wing o can s o

his stature one cubit?

adlcere ad Staturam Suam Cubltum Unum26 Si ergo ne-12:26Ifyethenbenolabletodothatthingwhich|s|east,

why take ye thought for the rest?

gue quod minimum est potestis quid de ceteris solliciti estis
12:27 considerate lilia quomodo crescunt non laborant RO« e e now e gou: ey oire

they spin not; and yet | say unto you, that Solomon in all

nent dico autem uobis nec Salomon in omni gloria sua"ygs e eoeeine
Stlebatur SICut unum eX ISt|31228 SI autem faenum quodzsIfthenGudsoc\othethegrass,Wh|ch\stodayln

the field, and to morrow is cast into the oven; how much

hodie in agro est et cras in clibanum mittitur Deus sic uggtit« o overete
quanto magls UOS pusl”ae f|dei].229 et UOS nOIite quael’?:ZQAndseeknotyewhatyesha\leat,urwhatyeshal\

drink, neither be ye of doubtful mind.

rere quid manducetis aut quid bibatis et nolite in sublime
tO”i 1230 haeC enlm Omnla gentes mundl quaerunt Pat&ralltheselhmgsdolhenanonsoﬁheworldseek

after: and your Father knoweth that ye have need of these

autem uester scit quoniam his indigetis2:31 uerumtamen™:

12:31 Butrather seek ye the kingdom of God; and all these

things shall be added unto you.

quaerlte regnum Dei et haec Omnla adICIentur UOb-Is32 12:32 Fear not, little flock; for it is your Father's good

nolite timere pusillus grex quia conplacuit Patri uestro dare”
uObIS regnum 1233 uendlte quae pOSSIdetiS et date eler?@iel\thhatyehave“;mdglvealms;prohvwdlfyoursel\;]es

synam facite uobis sacculos qui non ueterescunt thesaggurryy oo renermoncer
non deficientem in caelis quo fur non adpropiat neque ti-
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12:34Forwhereyourtreasureis,therewwllyourheartbnea Corrumpit 1234Ub| enlm thesaurus uester eSt Ibi et Cor

also.

12:35Letyour\olnsbeglrdedabuut,andyuurhghlsbumuestrum e”t 1235 Slnt |umbi uestrl praeC|nCt| et |ucernae

ing;

12:36Andyeyuurse\ves\ikeuntomentha:waitfortheiardentes 1236 et UOS Slmlles hominlbus eXpeCtantlbuS dO'

lord, when he will return from the wedding; that when he

Gy 1 rosen ey cpen e nm R M- SUUM- quando reuertatur a nuptiis ut cum uenerit et
12:37Blessedarethoseservams.whomthe\ordwhenpulsauerit Confestim ape”ant ei].237 beati Serl.“ I”i qUOS

cometh shall find watching: verily | say unto you, that he

itame s e e oM Uenerit dominus inuenerit uigilantes amen dico uobis
quod praecinget se et faciet illos discumbere et transiens
12:38And|fheshallcumeinthesecundwatch,orcomministrabit iIIIS 1238 et Si uenerlt In Secunda Uig”ia et SI

in the third watch, and find them so, blessed are those ser-

in tertia uigilia uenerit et ita inuenerit beati sunt serui illi
L23s mamiskoon matine soccmanotne e rad. 2: 39 NOC @ULEM SCItote quia si sciret pater familias qua hora

known what hour the thief would come, he would have

gy, 1ot e e ooy - y@niret uigilaret utiqgue et non sineret perfodiri domum
12:40 Be ye therefore ready also: for the Son ofmasuam 1240 et UOS eStOte paratl qUia qua hora non putatls

cometh at an hour when ye think not.

12:41ThenPetersalduntoh\m.Lord,speakestthouthFiliuS hominls uenlt 1241 alt autem el Petrus Domine ad

parable unto us, or even to all?

12202 s e Lors st wno v o i 10S AICIS NANC parabolam an et ad omnesg:42dixit autem

wise steward, whom his lord shall make ruler over his

Lo oaverenerpenenotmn e = mMiNUS quis putas est fidelis dispensator et prudens quem
constituet dominus super familiam suam ut det illis in tem-
1243 messe s ha senans, whom s rs wnen OOF€ LITICI MENSUram 12:43 beatus ille seruus quem cum

cometh shall find so doing.

12:440fatruth|sayunmyou,thathewillmakehlmruleruenerit d0m|nus Inuenerlt Ita faC|entem244uere dICO UO‘

over all that he hath.

12:4SButandifthatservantsayinhishean,Mylorddebis qUia Supra Omnla quae pOSS|det COnStItuet Illlm45

layeth his coming; and shall begin to beat the menservants

amacens mdoeamaamensereauien aiod sidixerit seruus ille in corde suo moram facit domi-
NUS Meus uenire et coeperit percutere pueros et ancillas et
12:46The\ordofthatservantwil\comeinadaywhenhedere et blbere et inebriarl1246 Ueniet dominus SerL“ il-

looketh not for him, and at an hour when he is not aware,

T e umnee e[l s 0 die qua non sperat et hora qua nescit et diuidet eum
12:47 And that servant, which knew his lord’s will, andpartemque elus Cum Infldellbus pone1247|"e autem Ser-

prepared not himself, neither did according to hisl,w

uus qui cognouit uoluntatem domini sui et non praeparauit et
12:48 But he that knew not, and did commmhmgswornon feCIt Secundum UOIuntatem elus uapUIabit mUItﬂE48

{S.‘:ﬁ:::{iL;mw“ﬁsm'smg;x?;;;*CZ'::mﬁE:! e egui autem non cognouit et fecit digna plagis uapulabit paucis
omni autem cui multum datum est multum quaeretur ab eo
12:49Iamcometosendfireontheeanh;andwhatwil\let CU| Commendauerunt multum pIUS petent a.b eD49ig-

ifit be already kindled?

w250 e s o narol 1€ UGNT Mttere in terram et quid uolo si accendatuz:50
baptisma autem habeo baptizari et quomodo coartor usque
12:51 Suppose ye that | am come to gieape on earth? dum perf|C|atur 1251 putatls qL”a pacem uenl dare in ter-

I tell you, Nay; but rather division:

12:52Forfr0mhencefurththeresha\lbef\vemunehoustam non dICO UOb|S Sed SeparationeIIBSz erunt enim eX

divided, three against two, and two against three.
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hoc quinque in domo una diuisi tres in duo et duo in tres
1253d|Uidentur pater In flllum et filiuS in patrem Suum m&?‘rhefathershallbedlwdedaga\nstthesomandthe

son against the father; the mother against the daughter, and
H HH HH H H h h her; th hi I
ter in filiam et filia in matrem Socrus in NUrUM suam et NUELES e 2ims he jener e nomer i v 2ganet

mother in law.

In Socrum Suam 1254d|cebat autem et ad turbaS Cum uid&ﬂ\ndhesaidalsoto:hepeople,Whenyeseeacloud

rise out of the west, straightway ye say, There cometh a

ritis nubem orientem ab occasu statim dicitis nimbus uenitet="*
Ita fit 1255 et Cum austrum flantem dICItIS quia aestus e:EEiIndwhenyeseethesuuthwmdblow,yesay.There

will be heat; and it cometh to pass.

et flt 1256 hypocrltae faC|em terrae et Caeli nOStiS prob%ehypocrites,yecandiscernthefaceof!heskyand

of the earth; but how is it that ye do not discern this time?

hOC autem tempus quomOdO non prObatlg57qU|d autem12:57Yea,andwhyevenofyourselvesjudgeyeno!what

isright?

et a UObiS ipSIS non |Ud|Cat|S qUOd IuStum 63258cum aU' 12:58 When thou goest with thine adversary to the magis-

trate, as thou artin the way, give diligence that thou mayest

tem uadis cum aduersario tuo ad principem in uia da OPETEfILi he & s wd e ateer con

thee into prison.

liberari ab illo ne forte trahat te apud iudicem et iudex tradat
te exactori et exactor mittat te in carcerernm2:59 diCO tiDI 120 eiiee, nosshatnotcepartinence,tthouhes

paid the very last mite.

non exies inde donec etiam nouissimum minutum reddas

131 aderant autem qU|dam IpSO in tempore nuntiantes&:jlrlejrewerepresentanha!seasonsume:hanoldh\m

of the Galilaeans, whose blood Pilate had mingled with

de Galilaeis quorum sanguinem Pilatus miscuit cum s&cri=
fICiIS eorum 132 et reSpOndenS diXit I”IS putatls qUOd hj:iAndJesusanswenngsaiduntothem.Supposeyethat

these Galilaeans were sinners above all thid@ans, be-

Galilaei prae omnibus Galilaeis peccatores fuerunt quia tedig =" "
paSS| Sunt 133 non diCO UOb|S Sed niSI paenltentlam habu:eﬁllyou, Nay: but, except ye repent, ye shall all

likewise perish.

rItIS Omnes Simlllter peribltls 134 SICut i”l decem et OCtQ3:40rthoseelghteen,uponwhomthetower\nSlluam

fell, and slew them, think ye that they were sinners above

supra quos cecidit turris in Siloam et occidit eos putatis guig ="
et ipsi debitores fuerunt praeter omnes homines habitantes
in Hierusalem 13:5n0n dico uobis sed si NoN paenitentiamie o, uey: s e e repen, ve s a

likewise perish.

ege”tis Omnes Slmlliter peribltis 136 d|Cebat autem hanGGHespakealsolhlsparable;Acenammanhadaflg

tree planted in his vineyard; and he came and sought fruit

similitudinem arborem fici habebat quidam plantatam in‘efiz=*"*
nea Sua et uenlt quaerens fructum In i”a et non |nuemj§_7 13:7 Then said he unto the dresser of his vineyard, Behold,

these three years | come seeking fruit on this fig tree, and

dixit autem ad cultorem uineae ecce anni tres Sunt ex "gerg: o emeen e s
uenio quaerens fructum in ficulnea hac et non inuenio suc-
Clde ergo Illam Ut quld etiam terram OCCUpaI38 at IIIe 13:8 And he answering said unto him, Lord, let it alone

this year also, till | shall dig about it, and dung it:

respondens dixit illi domine dimitte illam et hoc anno us-
que dum deiam Clrca I”a.m et mlttam Stercora39 et Si 13:9 And if it bear fruit, well: and if not, then after that

thou shalt cut it down.

guidem fecerit fructum sin autem in futurum succides eam
1310 erat autem docens In Synagoga eorum Sabba.BS].]. 13:10 And he was teaching in one of the syogues on

the sabbath.

et ecce mulier quae habebat spiritum infirmitatis annis :ghgs s nere was awonan i vad a s

ity eighteen years, and was bowed together, and
could in no wise lift up herself.
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cem et octo et erat inclinata nec omnino poterat sursum re-
13:12Andwhen.]esussawher.hecalledhertohlm.arSpicere 1312 quam Cum Uideret IeSUS uocant ad Se et ait

said unto her, Woman, thou art loosed from thine infirmity.

13:13 And he laid his hands on her: andimmed\atelyshuli muller d|m|Ssa eS a.b infirmitate tua1313et |npOSUit i”i

was made straight, and glorified God.

13:14And:heruleruf!hesynagogueansweredwithinmanus et Confestim erecta eSt et glorlflcabat Del.lm14

dignation, because that Jesus had healed on the sabbath

o e ene e e el €SPONAENS @autem archisynagogus indignans quia sabbato
T curasset lesus dicebat turbae sex dies sunt in quibus opor-

tet operari in his ergo uenite et curamini et non in die sab-
1315 e Lo nen answerea i an <, ranld@L1 13:15r@spondit autem ad illum Dominus et dixit hypo-

ocrite, doth not each one of you on the sabbath loose his ox

risessemte sl mdlesanmavey v oritae unusquisque uestrum sabbato non soluit bouem suum
13:16 And ought not this woman, being a daughter oaut aSinum a. praeseplo et dUC|t adaqua:rel6 hanC autem

Abraham, whom Satan hath bound, lo, these eighteen

s perosearenmsbenaenve s filjam Abrahae quam alligauit Satanas ecce decem et octo
13:17Andwhenhehadsald(hesethlngs‘allhlsadveannis non OportL“t Solui a U|nCU|O IStO die Sabbm‘Bl? et

saries were ashamed: and all the people rejoiced for all

cum haec diceret erubescebant omnes aduersarii eius et om-
nis populus gaudebat in uniuersis quae gloriose fiebant ab eo
13:18Thensaidhe,UnmwhatisthekmgdomofGodhke’ls:18 dicebat ergo CU| Slmlle eSt regnum Dei et CU| Slmlle

and whereunto shall I resemble it?

13:19|t|shkeagralncfmustardseed‘whlchamantuoesse eX|Stimab0 i”ud 1319 Simlle eSt grano Sinapis qUOd

and cast into his garden; and it grew, and waxed a great

tree:andthefowlsofthealr\odged|n1hebranchesufn.acceptum homo mISIt in hortum Suum et Crel_“t et faCtum
est in arborem magnam et uolucres caeli requieuerunt in ra-
13:20Andagamhesaid,WhereumushallIIikemhekmgmis e|US 1320 et iterum dIXIt CUi Slmile aestlmabo regnum

dom of God?

13:21 It is like leaven, which a woman took and h.deei 1321 Slmlle eSt fermento qUOd acceptum mulier abS‘

three measures of meal, till the whole was leavened.

sz mare e e cies s i CONCIT 1N farinae sata tria donec fermentaretur toturs:22

et ibat per ciuitates et castella docens et iter faciens in Hieru-
1323 hena o Lo e e SAIEM - 13:23ai0t autem lli quidam Domine si pauci sunt qui
i::;;mnvel;:%::;t:em;,g.thgaﬁe; w e wSAlUANTUT iPSe autem dixit ad illosi3:24 contendite intrare
ST per angustam portam quia multi dico uobis quaerunt intrare
1529unen nce e o veronse s 21 NON POtETUNT 13:25cum autem intrauerit pater familias et
EE‘;“fa_ﬁu‘;:}vfi°;:°§rii"3%y§2’:”§£‘fs:§§ﬁﬂi“f:f::ilf:Iuserit ostium et incipietis foris stare et pulsare ostium di-
centes Domine aperi nobis et respondens dicet uobis nescio
1526 Tensatye s veraecaen sl OS UNCE SItIS 13:26 tuNc incipietis dicere manducauimus
'1”3;2;::;:..15%‘.a;:“.jknD'an;r:nze;gmcoram te et bibimus et in plateis nostris docuistB:27 et
T dicet uobis nescio uos unde sitis discedite a me omnes ope-
32 mhere snabeweepng s srasrinaarn @ 11 INIQUItALIS — 13:281bi erit fletus et stridor dentium cum

ye shall see Abraham, and Isaac, and Jacob, and all the

o " e Kracem ot cos mnenewseey ) jderitis Abraham et Isaac et lacob et omnes prophetas in re-
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gno Del UOS autem eXpe”I foraﬁszget uenient ab Oriente:ZQAndtheyshall come from the east, and from the

west, and from the north, and from the south, and shall sit

et occidente et aquilone et austro et accumbent in regno Dgj <
133061: ecce Sunt nOU|SS|m| qUi erunt priml et Sunt priml quiknd,behuld,thereareIastwhichshallbefirs:,and

there are first which shall be last.

erunt nOUiSSim' 1331in Ipsa dle accesserunt qUidam mehesamedaytherecamecenainofthePharisees,

saying unto him, Get thee out, and depart hence: for Herod

risaeorum dicentes illi exi et uade hinc quia Herodes uftilt
te OCCIdere 1332 et ait i”IS Ite diCite uulpi I"I ecce eiCi013:32Andhesa|dumothem‘ Go ye, and tell that fox,

Behold, | cast out devils, and | do cures to day and to

daemonia et sanitates perficio hodie et cras et tertia congryye e e
mor 1333uerumtamen Oportet me h0d|e et CraS et SequemjnhelessImustwalk!oday,andmmorrow,and

the day following: for it cannot be that a prophet perish out

ambulare quia non capit prophetam perire extra Hierusaterr
13:34Hierusalem Hierusalem quae occidis prophetas et lapizuen s o wesvopepres
das eos qui mittuntur ad te quotiens uolui congregare filigigs: e e s ndon e
tuos quemadmodum auis nidum suum sub pinnis et noluisti
13:35ecce relinquitur uobis domus uestra dico autem u%19Igmw%s;.:”.enf;ﬁgf: s

quia non uidebitis me donec ueniat cum dicetis benediCtuig == tesesreraconeninne
qui uenit in nomine Domini

141 et factum eSt Cum Intraret in domum CU|USdam pnilnﬁdncametopass.ashewentlntothehouseofone

of the chief Pharisees to eat bread on the sabbath day, that

cipis Pharisaeorum sabbato manducare panem et ipsi gbser:"
uabant eum 142 et ecce homo qUidam hyd rOp|CUS erat amlej behold, there was a certain man before him

which had the dropsy.

I"um 143 et respondens |eSUS dIXIt ad |eg|S peritos et Rhad'Jesus answering spake unto the lawyers and

Pharisees, saying, Is it lawful to heal on the sabbath day?

risaeos dicens si licet sabbato curamt:4 at illi taCUEIUNT 1. ans ey neid eir peace. an he took him, and

healed him, and let him go;

Ipse uero adprehensum SanaU|t eum aC dimlMS et reS' 14:5 And answered them, saying, Which of you shall have

an ass or an ox fallen into a pit, and will not straightway

pondens ad illos dixit cuius uestrum asinus aut bos in put&gfi ="
Cadet et non Cont|nu0 eXtrahet i”um die SabbatﬂGet non 14:6 And they could not answer him again to these things.
poterant ad haeC respondere Ilh.47dicebat autem et a.d inT:7Andheputforthaparablelothusewhlchwere bid-

den, when he marked how they chose out the chief rooms;

uitatos parabolam intendens quomodo primos accubitus’efi=""
gerent dicens ad I”OS 148 Cum inUitatUS fueris ad nuptia&wmnthouanb\ddenofanymantcawedd\ng‘sn

not down in the highest room; lest a more honourable man

non discumbas in primo loco ne forte honoratior te sit irfri="""""
tatus a.b eo 149 et ueniens IS qUi te et |”Um uocault dica.IAndhelhalbadetheeandhimcomeandsaytolhee,

Give this man place; and thou begin with shame to take

tibi da huic locum et tunc incipias cum rubore nouissimuifF "

locum tenere 14:10sed cum uocatus fueris uade recumMb e m u s o st o n ve
In nouissimo loco ut cum uenerit qui te inuitauit dicat i e e, g e, o
amice ascende superius tunc erit tibi gloria coram simul dis-

cumbentibus 14:11quia omnis qui se exaltat hNumiliabItur @1 councsoer ccennimsersnaiee sasec: ns

he that humbleth himself shall be exalted.
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14:12Thensaidhealsoluhimthatbadehim,Whenthoqui Se humlliat exaltabltur 1412d|cebat autem et el qul Se

b e e el M itauerat cum facis prandium aut cenam noli uocare ami-
cos tuos neque fratres tuos neque cognatos neque uicinos di-

w23 s o maes s, e e wLIITES NE fOItE €1 ipsi te reinuitent et fiat tibi retributia4:13

T sed cum facis conuiuium uoca pauperes debiles claudos cae-

L an o s e sses: or ey o colCOS 14:14€1 DEALUS €riS quia non habent retribuere tibi retri-

pense thee: for thou shalt be recompensed at the resurrec-

buetur enim tibi in resurrectione iustoruni4:15haec cum

14:15 And when one of them that sat at meat with him
heard these things, he said unto him, Blessed is he that

audisset quidam de simul discumbentibus dixit illi beatus qui
14:16Thensa|dheuntohlm,Acertalnmanmadeagremanducabit panem In regno Dei].416at ipse dIXIt el homo

supper, and bade many:

14:17 And semhlsservamatsuppernmetosaytothequidam feCIt Cenam magnam et uocant mU|tds-17et mi-

that were bidden, Come; for all things are now ready. . . . . . . .
sit seruum suum hora cenae dicere inuitatis ut uenirent quia

Lar1e ane ey al win one consent nesien 0 e AT PATALA SUNE OMNia14:18et coeperunt simul omnes ex-

cuse. The first said unto him, | have bought a piece of

et Mt i ie  sare primus dixit ei uillam emi et necesse habeo exire et
w29 e s e s e e s lIAETE 1llAM rOgO te habe me excusaturm:19et alter dixit
o luga boum emi quinque et eo probare illa rogo te habe me
120 nd ancerssic, v maried e, s 2 XCUSALUM . 14:20€t @lius dixit uxorem duxi et ideo non pos-

fore | cannot come.

14:21 So that servant came, and shewed his lord thesum uenlre 1421et reuersus Seruus nuntiant haec d0m|n0

things. Then themasterofthe house being angry said to . o .. . ; .
EC%?ZLE:EE%_S’EL?E%Z',?éi!,“fnif’ifsma;?ii"fnﬁffﬁsUO tunc iratus pater familias dixit seruo suo exi cito in pla-

teas et uicos ciuitatis et pauperes ac debiles et caecos et clau-
14:22 And the servant said, Lord, |t|sduneasthuuhados |ntr0duc hUC 1422 et alt Seruus d0m|ne faCtum eSt ut

commanded, and yet there is room.

14:23 And the lord said unto the servant, Guoulimu!hjmperasti et adhuc IOCUS eSn.423 et alt dominus Seruo eXi

highways and hedges, and compel them to come in, that

In uias et sepes et conpelle intrare ut impleatur domus mea
14:24F0r|sayumuyou,Thatnoneofthosemenwhlcll4:24diCO autem uObIS qUOd nemo L“rorum I”Orum qui UO‘

were bidden shall taste of my supper.

14:25 And there went great multitudes with him: andh&:ati Sunt gustablt Cenam meam425 ibant autem turbae

turned, and said unto them,

14:26Ifanymancumetome,andhatenothisfather,amultae Cum eo et Conuersus diX't a.d IIIO$426SI qU|S ue-

i e it ad me et non odit patrem suum et matrem et uxorem et

filios et fratres et sorores adhuc autem et animam suam non
1421 nanesoes son e s s v - O1EST ©5S€ MeUs discipulus4:27 et qui non baiulat cru-
cem suam et uenit post me non potest esse meus discipu-
1520 v oo menang oo o [US 14:28 QUIS €NiM € Uobis uolens turrem aedificare non
oo aVE)rius sedens conputat sumptus qui necessarii sunt si habet
12 Lest iy, e e nen i me unaion. i@ PEIFICIENAUM 14:29 Ne posteaquam posuerit fundamen-

not able to finish it, all that behold it begin to mock him,

tum et non potuerit perficere omnes qui uident incipiant in-
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IUdere el 1430d|centes qU|a hIC homo Coepit aedificarem@taymg,Th\smanbeganlubuwld,andwasnmable

to finish.

non pOtUit Consummare 1431 aut qUi reX itu ruS Commit14:31 Or what king, going to make war against another

king, sitteth not down first, and consulteth whether he be

tere bellum aduersus alium regem non sedens prius COIteitg, e " e s
si possit cum decem milibus occurrere ei qui cum uiginti
mllibuS uenit a.d Se 1432 a.“oql.“n adhuc I"O |Onge agent&’%zOre\se,whlletheothensyetagreatwayoff,he

sendeth an ambassage, and desireth conditions of peace.

|egationem mlttens rogat ea. quae paCIS Sngs SIC ergo 14:33 So likewise, whosoever he be of you that forsaketh

not all that he hath, he cannot be my disciple.

omnis ex uobis qui non renuntiat omnibus quae possidet non
potest meus esse diSC|pU|U$434 bonum eSt Sal Si auterIlMSaltisgoud: but if the salt have lost his savour,

wherewith shall it be seasoned?

Sa.l quoque euanue”t In quo Condietm435 neque in ter-14:35Itlsneltherf\tfurtheIand,nuryetfor(hedunghl\l;

but men cast it out. He that hath ears to hear, let him hear.

ram neque in sterquilinium utile est sed foras mittetur qui
habet aures audiendi audiat

151 erant autem adpr0p|nquantes el publlcanl et peCClatQﬁrewnearuntoh\maIIthepubllcansandsmners

for to hear him.

reS ut audlrent i”um 152 et murmurabant Pharlsael et SC:ESIZ_And the Pharisees and scribes murmured, saying,

This man receiveth sinners, and eateth with them.

bae dicentes quia hic peccatores recipit et manducat cum il-
|iS 153 et alt ad I”OS parab0|am IStam d|Cen354qU|S eX 15:3 And he spake this parable unto them, saying,

15:4 What man of you, having an hundred sheep, if he

uobis homo qui habet centum oues et si perdiderit UNarg & Xeen snroieae e nney e e

erness, and go after that which is lost, until he find it?

illis nonne dimittit nonaginta nouem in deserto et uadit ad il-
Iam quae perlerat donec Inuenlat i”amSSet Cum inuenejs:SAndwhenhehathfoundit,helayethitonhisshoul-

ders, rejoicing.

rlt ea.m |np0n|t In umeros SUOS gaUdenE6 et ueniens d015:6Andwhen he cometh home, he calleth together his

friends and neighbours, saying unto them, Rejoice with

mum conuocat amicos et uicinos dicens illis congratularfripyjee s et
mlhi qUia inuenl Ouem meam quae perlera67 diCO UO' 15:7 | say unto you, that likewise joy shall be in heaven

over one sinner that repenteth, more than over ninety and

bis quod ita gaudium erit in caelo super uno peccatore pyggges " eroeneee
nitentiam habente quam super nonaginta nouem iustis qui
non indigent paenltent|a158 aut quae muller habens dra $"Either what woman having ten pieces of silver, if

she lose one piece, doth not light a candle, and sweep the

mas decem si perdiderit dragmam unam nonne accenditsgye« e
cernam et euerrit domum et quaerit diligenter donec inue-
niat 15:9 et cum inuenerit conuocat amicas et UICINAS 1@ wensne ran o sn caern ner iencs

and her neighbours together, saying, Rejoice with me; for

cens congratulamini mihi quia inueni dragmam quam pefg e e
deram 1510ita dICO UObiS gaUdium erit Coram angelis De(iLikewwse,Isayumuyou,lhereisjoymthepresence

of the angels of God over one sinner that repenteth.

super uno peccatore paenitentiam agernt®11 ait AUTEM s aone s acetan nan ha wosons:
homo qL“dam habult duOS f|||051512 et dIXit aduIescen'ls:lZAndtheyoungerofthemsa\dmhisfather,Father,

give me the portion of goods that falleth to me. And he

tior ex illis patri pater da mihi portionem substantiae quee™ ™"
me Contlnglt et d|UiS|t I”iS SUbStannamlSlS et non pOSt15:13Andnotmanydaysaﬁertheyoungersongathered

all together, and took his journey into a far country, and
there wasted his substance with riotous living.
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multos dies congregatis omnibus adulescentior filius peregre
profectus est in regionem longinquam et ibi dissipauit sub-
516 g wren e e e, e e a oS tANTIAM SUAM uiuendo luxurioses:14et postquam omnia
o - consummasset facta est fames ualida in regione illa et ipse
15115 n ne entand aned st o cizen o COE PIT € EFE 15:15€t abiit et adhesit uni ciuium regionis il-

country; and he sent him into his fields to feed swine.

15116 an ne wouta i ave st s ety win e | 1US €1 MISIL illuM N uillam suam ut pasceret porcoss:16et

husks that the swine did eat: and no man gave unto him.

cupiebat implere uentrem suum de siliquis quas porci man-
15:17 And when he came to himself, he said, Howmanducabant et nemo i”l dabat1517|n Se autem reuersus dIXIt

hired servants of my father's have bread enough and to

guanti mercennarii patris mei abundant panibus ego autem
15:18 | will arise and go to my father, andwﬂlsayuntuhic fame pereo 1518Surgam et |b0 a.d patrem meum et di-

him, Father, | have sinned against heaven, and before thee,

15:19Andamnomoreworthylobecal\edthyson:makcam i”l pater peccan In Caelum et Coram te519 et iam
me as one of thy hired servants. . e .

non sum dignus uocari filius tuus fac me sicut unum de mer-
15120 ant ne arcse, an came 0 s e, s wndo€NNANIS TUIS 15:20 €t surgens uenit ad patrem suum cum

he was yet a great way off, his father saw him, and had

empsson enaran naelonnsneck maieseingtem adhuc longe esset uidit illum pater ipsius et miseri-
cordia motus est et adcurrens cecidit supra collum eius et
15:21 And the son said unto him, Father,IhaveslnneDSCulatuS est i”um 1521diXitque el filluS pater peccal.“ in

against heaven, and in thy sight, and am no more worthy

caelum et coram te iam non sum dignus uocari filius tuus
15:22 But the father said to his servants, Brmgforthth{ls:zz dIXIt autem pater ad Seruos SUOS C|t0 prOferte StOIam

best robe, and put it on him; and put a ring on his hand,

primam et induite illum et date anulum in manum eius et
15:23Andbnnghnherthefattedcalﬁandkl\ln:andletcalciamenta in pede81523 et adduclte ultulum Saglnatum

us eat, and be merry:

15:24Forthismysonwasdead,andisallveagain;hewgt OCCIdite et manducemus et epUIemu.524qU|a hIC fillus
lost, and is found. And they began to be merry. .. . .

meus mortuus erat et reuixit perierat et inuentus est et coe-
15:25 Now his elder son was in the field: andashecarrperunt epU|ar| 1525 erat autem f||iUS e|US Senior In agro et

and drew nigh to the house, he heard musick and dancing.

cum ueniret et adpropinquaret domui audiuit symphoniam
15:26Andhecalledoneuf[heservams,andaskedwhet Chorum 1526 et uocant unum de SerU|S et interrogant

these things meant.

15:27Andhesaidun!oh\m,Thybmther\scume;andthquae haeC essenu527 isque d|X|t IIIi frater tuus uenit et

father hath killed the fatted calfesause he hath received

occidit pater tuus uitulum saginatum quia saluum illum re-
15:28 And he was angry, and would not go in: thereforcepit 1528 indignatus eSt autem et n0|ebat |ntr0|re pater

came his father out, and intreated him.

15:29Andheansweringsaidtohis{ather,Lo,!hesemarergo i”lus egreSSUS Coepit rogare Illum529at i”e respon-

years do | serve thee, neither transgressed | at any time thy L. . . R . .

e meny iy renes. e lens dixit patri suo ecce tot annis seruio tibi et numguam
mandatum tuum praeterii et numquam dedisti mihi hedum

15:30 But as soon as this thy son was come, wh\chhaut Cum amiCiS meIS epularerlSSOsed postquam filius tuuS

devoured thy living with harlots, thou hast killed for him

hic qui deuorauit substantiam suam cum meretricibus uenit
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OCCIdIStI IIIi uitulum Saglnatum 1531at Ipse diXit IIIi flli tu 15:31 And he said unto him, Son, thou art ever with me,

and all that | have is thine.

Semper mecum eS et Omnla mea tua Slm32 epl."ari au-15:32|twasmeetthatweshuu\dmakemerw,andbeglad:

for this thy brother was dead, and is alive again; and was

tem et gaudere oportebat quia frater tuus hic mortuus eratet™
reuixit perierat et inuentus est

161 dicebat autem et ad d|SC|pLI|OS SUOS homo quidaMesalda\soumoh\sdlsclples‘Therewasacer-

tain rich man, which had a steward; and the same was ac-

erat diues qui habebat uilicum et hic diffamatus est apueffzr ot msesneocs
Ium quaS| dISSIpasset bona ipS|U$62 et uocaL”t Illum et16:2AndhecaHedhim,andsaidun!ohim,Howsinhat

I hear this of thee? give an account of thy stewardship; for

ait illi quid hoc audio de te redde rationem uilicationis tuees ===
lam enim non poteris uilicare 16:3 ait autem UiliCUS 1NTr8us men e s sais viin e, wra sh

do? for my lord taketh away from me the stewardship: |

se quid faciam quia dominus meus aufert a me uilicatio= """
nem deere non ualeo mendicare erUbeSﬂ:64 SCIO qL”d 16:4 | am resolved what to do, that, when | am put out of

the stewardship, they may receive me into tingiuses.

faciam ut cum amotus fuero a uilicatione recipiant me in
dOmOS SuaS 165 Conuocatls Itaque Singulls debitoribus dQSohecalledeveryoneofhlsIord'sdebtorsumohlm‘

and said unto the first, How much owest thou unto my

mini sui dicebat primo quantum debes domino mae:6at

16:6 And he said, An hundred measures of oil. And he
said unto him, Take thy bill, and sit down quickly, and

ille dixit centum cados olei dixitque illi accipe cautionem
tuam et Sede C|t0 SCrIbe qUinquagintm7 delnde alio d|Xit 16:7 Then said he to another, And how much owest thou?

And he said, An hundred measures of wheat. And he said

tu uero quantum debes qui ait centum choros tritici ait il ==
aCCIpe Iltteras tuas et Scribe OCtOgInt%8 et IaUdaL”t do-le:SAndthe\ordcommendedlheunjus:steward,hecause

he had done wisely: for the children of this world are in

minus uilicum iniquitatis quia prudenter fecisset quia fifjjee o e necnaenonan
huius saeculi prudentiores filiis lucis in generatione sua sunt
169 et ego uObIS dICO faC”:e uObIS amiCOS de mamona Iniquia'l say unto you, Make to yourselves friends of

the mammon of unrighteousness; that, when ye fail, they

tatis ut cum defeceritis recipiant uos in aeterna tabernacufa o=«
1610 qUi fidelis eSt in m|nim0 et in maiori fldells eSt et qlﬁljoHethat|sfa|thfu||nthatwh|ch|s\east|sfanhful

also in much: and he that is unjust in the least is unjust

in modico iniquus est et in maiori iniquus est6:11si ergo ;..

16:11 If therefore ye have not been faithful in the unrigh-
teoussmammon, who will commit to your trust the true

in iniguo mamona fideles non fuistis quod uerum est quis
Credet UObiS 1612 et SI In alleno fldeles non fU|St|S undZAnd|fyehavenotbeenfanhfullnlhalwhlchls

another man’s, who shall give you that which is your own?

uestrum eSt qUiS dablt u0b|ﬂ613nem0 Seruus potest dUQ:TBNuservamcanservetwumasters:foreltherhewﬂl

hate the one, and love the other; or else he will hold to

bus dominis seruire aut enim unum odiet et alterum diligggne s meone: e cmorsene coamd
aut uni adherebit et alterum contemnet non potestis Deo ser-
Uire et mamonae 1614aUdiebant autem Omnla haeC Pha&:’]iﬁlndthe Pharisees also, who were covetous, heard

all these things: and they derided him.

Sael q u I erant aua” et deridebant I I I u m6 15 et alt I I I IS UOS 16:15 And he said unto them, Ye are they which justify
yourselves before men; but God knoweth your hearts: for

estis qui iustificatis uos coram hominibus Deus autem niGLiEEe. s e mersenraren
corda uestra quia quod hominibus altum est abominatio est
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16:16 The law and the prophets were until John: sincante Deum 1616|ex et prophetae usque ad IOhan nem eX eo

that time the kingdom of God is pached, and every man

regnum Dei euangelizatur et omnis in illud uim facit6:17

16:17 And it is easier for heaven and earth to pass, than

facilius est autem caelum et terram praeterire quam de lege
16:18Whosoeverputtethawayhlswife,andmarr\ethaunum apicem CaderelGlSOmnlS qL“ dlmittlt uxorem Suam

other, committeth adultery: and whosoever marrieth her

et putanaytomner sbend cenmien=vien: et Juicit alteram moechatur et qui dimissam a uiro ducit moe-
16:19 There was a certain rlchman.whlchwasclothemchatur 1619 homo qL“dam erat dlueS et induebatur purpura

purple and fine linen, and fared sumptuously every day:

16:20 And there was a certain beggar named Lazaruet bySSO et epL”abatur Cotldle Splend|d520 et erat qU|'

which was laid at his gate, full of sores, . . .. . .
dam mendicus nomine Lazarus qui iacebat ad ianuam eius

16:21AnddesmngtobefedW\ththecrumbswhlchfellulceribus plenus 1621 Cup|enS Saturari de miCiS quae Ca_

from the rich man’s table: moreover the dogs came and

debant de mensa diuitis sed et canes ueniebant et lingebant
16:22Andncamempass,thatthebeggardied,andw!sllcera e|US 1622factum eSt autem ut moreretur mendICuS

carried by the angels into Abraham’s bosom: the rich man

et portaretur ab angelis in sinum Abrahae mortuus est autem
16:23 And in hell he lift up his eyes, being |ntormems.et dlueS et Sepultus eSt In Inferna623e|euans OCU|OS SUOS

and seeth Abraham afar off, and Lazarus in his bosom.

cum esset in tormentis uidebat Abraham a longe et Laza-
16:24Andhecriedandsaid,FatherAbraham,havemenx/-um In Slnu e|US 1624et Ipse Clamans d|X|t pater Abraham

on me, and send Lazarus, that he may dip the tip of his

e e e mienaie ertememenedi ) jis@r@re mel et mitte Lazarum ut intinguat extremum digiti
sui in aqua ut refrigeret linguam meam quia crucior in hac
16:25 But Abraham said, Son, remember that thou m!hflamma 1625et dIXIt i”l Abraham fIII recordare qUia rece-

lifetime receivedst thyood things, and likewisedzarus

enigq " e e = comenen e wes ey igt pona i uita tua et Lazarus similiter mala nunc autem
16:26 And beside all this, between usandyoutherelshic COﬂSOlatur tu uero CrUC|ari81626 et In hIS Omnibus In_

great gulffixed: so that they which would pass from hence

e e e neietar Qg @t UOS chasma magnum firmatum est ut hii qui uolunt
hinc transire ad uos non possint neque inde huc transmeare
16:27Thenhesa|d,Ipraytheetherefore,fa(her.thatthol6:27 et alt rogo ergo te pater ut mlttaS eum In domum pa-

wouldest send him to my father’s house:

1626 For 1 nave e e o e ey sy 115 ME1 16:28 habeo enim quinque fratres ut testetur illis

them, lest they also come into this place of torment.

16:29Abrahamsanhumohim,TheyhaveMosesandtl{]e et ipS| ueniant In IOCum hunC tormentorum629 et ait

prophets; let them hear them. A . .
16;3(:r;&ndfhes?:]d,glayaf?;herAﬁrahan'lt: butlfonewenl”l Abraham habent Mosen et prophetas audlant IIIGSBO

at ille dixit non pater Abraham sed si quis ex mortuis ierit
16:31Andhesaidumohim,IftheyhearnotMusesanad eOS paenltentlam agen1631 alt autem i”l SI Mosen et
the prophets, neither will they be persuaded, though one

prophetas non audiunt neque si quis ex mortuis resurrexerit
credent

17:1 Then said he unto the disciples, It is impossible but 171et ad diSCipUIOS SUOS alt inpOSSib”e eSt ut non uenlant

that offences will come: but woe unto him, through whom

scandala uae autem illi per quem ueniunt:2utilius est illi

17:2 It were better for him that a millstone were hange
about his neck, and he cast into the sea, than that he should =

Si lapis molaris inponatur circa collum eius et proiciatur in
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mare quam ut Scandallzet unum de pUS|"|S IStlgS adten- 17:3 Take heed to yourselves: If thy brother trespass

against thee, rebuke him; and if he repent, forgive him.

dite uobis si peccauerit frater tuus increpa illum et si paeni-
tentlam egerit dimltte IIII 174 et SI Septies In dle peccauer‘j:tAndifhetrespass against thee seven times in a day,

and seven times in a day turn again to thee, saying, | re-

in te et septies in die conuersus fuerit ad te dicens pagf=~""
tet me dlmltte I”i 175 et d|Xerunt apostoli Domino adaug'BAnd the apostles said unto the Lord, Increase our

aith.

nObIS fldem 176 diXit autem D0m|nus SI haberetls fidemAndtheLordsald,\fyehadfanhasagramofmus-

tard seed, ye might say unto this sycamine tree, Be thou

sicut granum sinapis diceretis huic arbori moro eradicarkgLs ye o = o reen e s
transplantare In mare et Oboedlret UObH7 qL“S autem17:7Bulwhichofyou,havingasewampluwmgorfeed-

ing cattle, will say unto him by and by, when he is come

uestrum habens seruum arantem aut pascentem qui regre&gso= =«
de agro d|Cet i”l Statlm tranS| reCumba78 et non d|Cet ei17:8Andwwllnotrathersayumoh\m‘Makereadywhere-

with I may sup, and gird thyself, and serve me, till | have

para quod cenem et praecinge te et ministra mihi donec ey s earesaeamdane
ducem et blbam et pOSt haeC tu manducabls et b|b.99 17:9 Doth he thank that servant because he did the things

that were commanded him? | trow not.

numquid gratiam habet seruo illi quia fecit quae sibi impe-
rauerat non puto 17103'0 et UOS Cum fecerltls Omnla quaeSolikewiseye, when ye shall have done all those

things which are commanded you, say, We are unprof-

praecepta sunt uobis dicite serui inutiles sumus quod degygize e cre e e o e
mUS facere feCimUS 17llet factum est dum Iret in HlerusaTilAnd it came to pass, as he went to Jerusalem, that

he passed through the midst of Samaria and Galilee.

|em tranS|ebat per medlam Sama”am et Galilaeam 12et 17:12 And as he entered into a certain village, there met

him ten men that were lepers, which stood afar off:

cum ingrederetur quoddam castellum occurrerunt ei decem
Uin IeprOSi qL” Steterunt a IOngel?lBet Ieuauerunt uocem:13AndtheyI\ftedup!he\rvowces,andsald,Jesus,Mas-

ter, have mercy on us.

dicentes lesu praeceptor miserere NOSIT:14QUOS Ut UTAIT 1.1 s unen ne o them ne ssisuntonem, cosnen

yourselves unto the priests. And it came to pass, that, as

dixit ite ostendite uos sacerdotibus et factum est dum irert" o=
mundatl Sunt 1715 unuS autem eX IIIiS ut U|d|t qUia munflsAndoneofthem,whenhesawthathewashealed,

turned back, and with a loud voice glorified God,

datus est regressus est cum magna uoce magnificans Deum
17:16et cecidit in faciem ante pedes eius gratias agens €t:hiGu: s o s uce a s st gung i

thanks: and he was a Samaritan.

erat Samarltan US 1717resp0ndens autem IeSUS dIXIt nor]]nand Jesus answering said, Were there not ten

cleansed? but where are the nine?

decem mundatl Sunt et nouem Ub| Suﬂv18non eSt inuen17:18Thereare not found that returned to give glory to

God, save this stranger.

tuS qUi redliet et daret glorlam Deo nISi hiC allenigenﬂlg 17:19 And he said unto him, Arise, go thy way: thy faith

hath made thee whole.

et alt IIII Surge uade qU|a fides tua te Saluum feC]-.VZO 17:20 And when he was demanded of the Pharisees, when

the kingdom of God should come, he answered them and

interrogatus autem a Pharisaeis quando uenit regnuniDgpene o conenronnonsenaion
respondit eis et dixit non uenit regnum Dei cum obserua-
tione 17:21neque dicent ecce hic aut ecce illic eCCe eniMuune: s s 1o nere o1 1o et o,

behold, the kingdom of God is within you.

regnum Dei intra UOS eSt1722 et alt ad d|SC|pUIOS uenienLZAndhesaiduntothed\sciples,Thedayswillcume,

when ye shall desire to see one of the days of the Son of

dies quando desideretis uidere unum diem Filii hominig et: ="
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17:23Andtheysha\lsaytoyou,Seehere;or,seethernon U|deb|t|s 1723 et dicent UObiS ecce hIC ecce iIIIC nO'

go not after them, nor follow them.

120 ror s me o, et ienen ot of v 1€ 1IF€ NECJUE S€CTEMINI 17:24NAm sicut fulgur coruscans de

one part under heaven, shineth unto the other part under

reaensosnaiaonesmamantentiea: gy caelo in ea quae sub caelo sunt fulget ita erit Filius homi-
17:258u:firstmuslhesuﬁermany!hings,andbere]ectenis in dle Sua 1725pr|mum autem Oportet Illum mUIta patl

of this generation.

126 s s mene s oo, o 21 FEPYODAIT @ generatione hae7:26 et sicut factum est in

in the days of the Son of man.

17:27Theydldeat,theydrank‘theymarrledwwes.thediebus Noe Ita e”t et in dlebus Fllii homin|81727edebant

were given in marriage, until the day that Noe entered into

pemkananeteodeane meesoednenat et pipebant uxores ducebant et dabantur ad nuptias usque in
diem qua intrauit Noe in arcam et uenit diluuium et perdidit
17:28L|kewwsealsuas|twas|nthedaysquOt:theydw()mneS 17288|m|||ter SiCut factum eSt in diebus Loth ede_

eat, they drank, they bought, they sold, they planted, they

bant et bibebant emebant et uendebant plantabant aedifica-
1720 b ne same aay mat Lo went o sosom 10@NT 17:29qUA die autem exiit Loth a Sodomis pluit ignem

rained fire and brimstone from heaven, and destroyed them

t sulphur de caelo et omnes perdidit7:30secundum haec

17:30 Even thus shall it be in the day when the Son of mag
is revealed.

17:31 In that day, hewhlchshallbeupomhehouseto;erit qua dle FIIiuS hominIS reuelab|tur1731|n I”a. hora qU|

and his stuffin the house, let him not come down to take it

ey reremmenuesemmienserefy arit jn tecto et uasa eius in domo ne descendat tollere illa
et qui in agro similiter non redeet retral7:32memores es-
17w sk 0 s s s - {OT€ UXOFiS LOth - 17:33quicumque quaesierit animam suam
T saluare perdet illam et qui perdiderit illam uiuificabit eam
73y o snanevenennencd 7:34 ICO-UODIS illa nocte erunt duo in lecto uno unus ad-
s st rans e e SUMELUN €1 @lter relinquetur17:35 duae erunt molentes in
R unum una adsumetur et altera relinquetur duo in agro unus
1ssTaomensaibennere e e e we@ASUMELUN €1 @lter relinquetun7:36respondentes dicunt illi

and the other left.

17:37 And they answered and said unto him, Wherubi Domine 1737qU| d|X|t eiS Ubicumque fue”t Corpus iI-

Lord? And he said unto them, Wheresoever the body is,

thither will the eagles be gathered together. | u C CO n g reg abu ntu r aq u i | ae

w1 manesove s e o e onnscns. e 1811 iC@AL @autem et parabolam ad illos quoniam oportet
as .semper orare et non deficereg:2dicens iudex quidam erat

in quadam ciuitate qui Deum non timebat et hominem non
165 a0 e vas i v o ava e o JETEDALUN 18:3 UidU@ autem quaedam erat in ciuitate illa et
Zu,m,w%hes?iueniebat ad eum dicens uindica me de aduersario mea
ST et nolebat per multum tempus post haec autem dixit intra se
55 v ese o ne i oe €0 SI-DEUM NON timeo nec hominem reuereas:5 tamen
S guia molesta est mihi haec uidua uindicabo illam ne in no-
1 and e Lora s wearsnacne w2 ISSTMO U€NIENS suggillet mel8:6 ait autem Dominus au-

18:7 And shall not God avenge h|suwne|ect‘whu:hcr)(jite ql.“d iUdeX in|qUitat|S diCIt 187 Deus autem non faC|et

day and night unto him, though he bear long with them?
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uindictam electorum suorum clamantium ad se die ac nocte
et patlentlam habeblt In i”IS 188 diCO uObIS ql.“a C|t0 fa".ls:ﬁItellyouthathewwllavengethemspeedlly. Never-

theless when the Son of man cometh, shall he find faith on

ciet uindictam illorum uerumtamen Filius hominis ueniers”
putaS Inuenlet fidem In terra189 diXit autem et ad quOSTB:QAndhespake:hisparableunmcenamwhichtrusted

in themselves that they were righteous, and despised oth-

dam qui in se confidebant tamquam iusti et aspernabantur
Ceteros parab0|am iStann.Slo duo homines ascenderumIlTwumenwentup|ntothetempletopray;theonea

Pharisee, and the other a publican.

in templum ut orarent unus Pharisaeus et alter publicanus
1811 Pha”saeus Stans haec apUd Se Orabat Deus grat|a81a Qeestaod and prayed thus with himself,

God, | thank thee, that | am not as other men are, extor-

tibi quia non sum sicut ceteri hominum raptores iniusti adyfms «ees e
te” uel ut etlam hiC DUbl|CanUS1812|eiuno biS In Sabbat&:lzlfasttwmemtheweek‘\glvetlthesofallthatl

possess.

deCImaS do Omnlum quae pOSS|dem13 et pUbhcanUS a8:13Andthepubl\can,standmgafaroff,wouldnotlifl

up so much as his eyes unto heaven, but smote upon his

longe stans nolebat nec oculos ad caelum leuare sed gt meetone=sme
tiebat pectus suum dicens Deus propitius esto mihi pecca-
torl 1814 diCO UObiS descendit hIC IuStIflcatuS In dOmumltel\you,thismanwentdowntoh\shousejustified

rather than the other: for every one that exalteth himself

suam ab illo quia omnis qui se exaltat humiliabitur et g e e nmennmerabee:
Se humlllat exaltabltur 1815 adferebant autem ad I”um atsAnd they brought unto him also infants, that he

would touch them: but when his disciples saw it, they re-

infantes ut eos tangeret quod cum uiderent discipuli inerg=
pabant IIIOS 1816 IeSUS autem Conuocans IIIOS d|X|t SinilteButJesuscaHedthemuntoh\m, and said, Suffer

little children to come unto me, and forbid them not: for

pueros uenire ad me et nolite eos uetare talium est enirfe="«"
gnum Del 1817 amen diCO UObiS ql.“Cumque non accep:e%mylsayumoyou,Whosoevershallnet:elve

he kingdom of God as a little child shall in no wise enter

rit regnum Dei sicut puer non intrabit in illud1s:18et in- 7"

18:18 And a certain ruler asked him, saying, Good Master,
what shall I do to inherit eternal life?

terrogauit eum quidam princeps dicens magister bone qui
faCienS Uitam aeternam pOSS|deb1319 diXit autem el Ie-18:19And Jesus said unto him, Why callest thou me

good? none is good, save one, that is, God.

SUS qU|d me dICIS bonum nemo bonus niSI SOlus DelEZO 18:20 Thou knowest the commandments, Do not commit

adultery, Do not kill, Do not steal, Do not bear false wit-

mandata nosti non occides non moechaberis non furturtyfeg: e mere

cies non falsum testimonium dices honora patrem tuum et

matrem 18:21qui ait haec omnia custodiui @ IUUENTULE M8t e s, airese e et rom my your
18:22 quo audito lesus ait ei adhuc unum tibi deest OMMNB s s e 1 s

him, Yet lackest thou one thing: sell all that thou hast, and

gquaecumqgue habes uende et da pauperibus et habebi§ bz i, e o e e
Saurum In Caelo et uenl Sequere mzs hIS I”e aUdit|S 18:23 And when he heard this, he was very sorrowful: for

he was very rich.

Contrlstatus est ql.“a d|ueS erat uaIdB24U|denS autem i|_18:24AndwhenJesussawthathewasverysonowful.he

said, How hardly shall they that have riches enter into the

lum lesus tristem factum dixit quam difficile qui pecuni&s
habent In regnum Del intrabuntl825fa0il|us eSt enlm Ca18:25Fori!iseasierforacamellogathroughaneedle's

eye, than for a rich man to enter into the kingdom of God.
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melum per foramen acus transire quam diuitem intrare in
18:26Andtheythatheard|tsa|d‘Whothencanbesavecr.;egnum Del 1826 et d|Xerunt qUi aUdiebant et qU|S potest
18:27 And he said, Thelhingswhichareimpossib\ewiﬂsaluus fieri 1827a|t IIIiS quae inpOSSib”'a Sunt apUd h0m|'

men are possible with God.

18:28 Then Peter said, Lo,wehavelefta\l,andfollowenes pOSSib”ia Sunt apud Deum828ait autem Petrus ecce

thee.

18:29Andhesa|dumothem,Venly\sayuntoyou‘TherGrIOS d|m|SimUS Omnia et Secutl Sumus tngqul dIXit eIS

is no man that hath left house, or parents, or brethren, or

weerenden rvenaencicosste gmen dico uobis nemo est qui reliquit domum aut parentes
wsoune s esve oo s pes-AUT fratres aut uxorem aut filios propter regnum Des:30

| " etnon recipiat multo plura in hoc tempore et in saeculo uen-
L6:31 men e ok unio i e weve, a0 550 lUTO- UITAM @€tE€INAM 18:31 adsumpsit autem lesus duode-

them, Behold, we go up to Jerusalem, and all things that

et o e ve st @t ait illis ecce ascendimus Hierosolyma et consumma-
buntur omnia quae scripta sunt per prophetas de Filio ho-
18:32Forheshal\bedellvereduntotheGem\Ies‘andshminiS 1832 tradetur enlm gentlbus et Inludetur et flagel-

be mocked, and spitefully entreated, and spitted on:

18:33 And they shall scourge him, and put him to deattlabitur et Conspuetur 1833 et postquam ﬂage”aue”nt OC-

and the third day he shall rise again.

18:34Andtheyunderstoudnoneofthesethmgs:andthcident eum et dle tertla resurge1834 et IpSI nlhil horum

saying was hid from them, neither knew they the things

intellexerunt et erat uerbum istud absconditum ab eis et non
18:35And|tcametupass,thatashewascomemghuninte”egebant quae d|Cebantun.835faCtum eSt autem Cum

Jericho, a certain blind man sat by the way side begging:

adpropinquaret Hiericho caecus quidam sedebat secus uiam
18:36Andhearmgthemu\titudepassby,heaskedwhatmendicans 1836 et Cum aUdiret turbam praetereuntem in-

meant.

k1)8:37And:heytoldhim,thatJesusofNazareth passeLerrOgabat quld hOC esseu837dixerunt autem el qUOd Ie-
18:38Andhecned‘saylng.Jesus,thcusunofDawdha\SuS Nazarenus tranS|ren.838 et Clamant dicens IeSU Flli

18:39 And they which went before rebuked him, that hDauld m|Serere mel 1839et qUi praelbant InCrepabant eum

should hold his pace: but he cried so much the more,

Thou son of David, have mercy on me. ut taceret Ipse uero mUItO magls Clamabat Fill Dau|d m|Se_
18:40And.]esussloud.andcommandedhlmtobebrothere mel 184ostans autem IeSUS iUSS|t I”um addUC| a.d Se et

unto him: and when he was come near, he asked him,

a1 saving, whar it o a1 sha 0o e C UM QAPropinquasset interrogauit illunms:41 dicens quid

And he said, Lord, that | may receive my sight.

18:42AndJesussaidunmhim,Rece\vethysight:thyfai!tibi UiS faC|am a.t IIIe dIXit D0m|ne ut Uideam 1842et IeSUS

hath saved thee.

18:43 And immediately he received his sight, and foldixit IIII respice f|deS tua te Saluum fecit1843et Confestim

lowed him, glorifying God: and all the people, when they

uidit et sequebatur illum magnificans Deum et omnis plebs
ut uidit dedit laudem Deo

19:1 And Jesus entered and passed through Jericho. 191 et Ingressus perambulabat H|eriCh(D92 et ecce U|r

wnenwastre et emons e punieens e vt 10MINE Zaccheus et hic erat princeps publicanorum et ipse
sosmare san 000 s unore s na o IUES  19:3€1 QqUAETEDAL Uidere lesum quis esset et non pote-
not for the press, because he Mitte of stature.

19:4 And he ran before, and climbed upintoasycomurrat prae turba qU|a Statura puSIIIuS erag4 et praecurrens
tree to see him: for he was to pass that way. . . . . R .
ascendit in arborem sycomorum ut uideret illum quia inde
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erat translturus 195 et Cum uenlsset ad IOCum SuSpiCiendehenJesuscame!otheplace,dmkédup,and

saw him, and said unto him, Zacchaeus, make haste, and

lesus uidit illum et dixit ad eum Zacchee festinans descetfig =« m=wexmr=
qL“a h0d|e In domo tua Oportet me mane@6 et feStI- 19:6 And he made haste, and came down, and received

him joyfully.

nans descendit et excepit i”um gauderm? et Cum uide-19:7Andwhen they saw it, they all murmured, saying,

That he was gone to be guest with a man that is a sinner.

rent omnes murmurabant dicentes quod ad hominem pecca-
torem deuertisset 19:8 stans autem Zaccheus diXit ad D@ zcerseusass, o sais oo e Lor: e

hold, Lord, the half of my goods | give to the poor; and if

minum ecce dimidium bonorum meorum Domine do paufigs: g = s s
r|bUS et Si quld aliquem defraUdan reddo quadruplumg 19:9 And Jesus said unto him, This day is salvation come

to this house, forsomuch as he also is a son of Abraham.

ait lesus ad eum quia hodie salus domui huic facta est eo
qUOd et Ipse fllius Slt Abrahaelglo uenit enlm F|||US h0-19:10FurtheSunofman|scometoseekandtosavethat

which was lost.

m|niS quaerere et Saluum facere qUOd perielmll ha.eC 19:11 And as they heard these things, he added and spake

a parable, because he was nigh to Jerusalem, and because

illis audientibus adiciens dixit parabolam eo quod esset iy etnoeneicosshoddimnedacy
pe Hierusalem et quia existimarent quod confestim regnum
Dei manlfestaretur 1912 dIXIt ergo homo qUidam nobili&:mHesaidtherefore,Acenamnob\emanwemintoa

far country to eceive for himself a kigdom, and to return.

abiit in regionem longinquam accipere sibi regnum et re-
uertl 1913 uocatls autem decem SerUiS SUiS dedit I"IS d:eﬁ\dhecalledhlstensen/ams‘anddellveredthem

ten pounds, and said unto them, Occupy till | come.

Cem mnaS et a.lt ad i”OS negotiamlni dum uenlm14 Ci- 19:14 But his citizens hated him, and sent a message after

him, saying, We will not have this man to reign over us.

ues autem eius oderant illum et miserunt legationem post il-
Ium dicentes n0|umus hunC regnare Super nmlSGt faC- 19:15 And it came to pass, that when he was returned,

tum est ut rediiet accepto regno et iussit uocari seruos fafg{jﬁtﬁ(i:taz"aﬁgz?i‘;b'wmao‘xxﬂs&zt:;amtﬁ'zzz

bus dedit pecuniam ut sciret quantum quisque negotiatus es-
Set 1916 uenit autem prlmus d|CenS domine mna tua d&'ﬁencame!heflrst,saymg, Lord, thy pound hath

gained ten pounds.

Cem mnaS aqu|SiU|t 1917 et alt i”i euge bone Serue quiJa7Andhesa|duntohlm,Well.thougoudservant:be-

cause thou hast been faithful in a very little, have thou

in modico fidelis fuisti eris potestatem habens supra detemt
C|Uitates 1918 et alter uenlt d|CenS d0m|ne mna tua feEj%IAndthesecundcame,saying,Lord,thypoundhath

gained five pounds.

qL“nque mnaS 191961: hUiC ait et tu eStO Supra qU|nque Cilll)il'gAndhesaidlikewisetohlm, Be thou also over five

cities.

tates 19:20et alter uenit dicens domine ecce mna tua QUAIR e care, sying, o, berte e sty

pound, which | have kept laid up in a napkin:

habUi reposltam in SUdari01921t|mUi enlm te qU|a h0m09:21Forlfearedthee,becausethouartanaustereman:

thou takest up that thou layedst not down, and reapest that

austeris es tollis quod non posuisti et metis quod non séttii="*
nasti 19:22dicit ei de ore tuo te iudico serue NequUaM SCI€xane s unorin ouortineown mounvi

I judge thee, thou wicked servant. Thou knewest that | was

bas quod ego austeris homo sum tollens quod NoN POSLIEEIE:: e et anarezpna
metens qUOd non Semlnau“.923 et quare non dedlstl peEZISWhereforethengaveslnotthoumymoneyintothe

bank, that at my coming | might have required mine own

cuniam meam ad mensam et ego ueniens cum usuris"uti-
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19:24 And hesaidun!othemlhalstoodby,Takefromh\rq ue exeglssem ||IUd 1924et adstantibus d|X|t anerte ab i”o

the pound, and give it to him that hath ten pounds.

19:25(Andtheysa|duntoh\m‘Lord,hehathtenpoundsmnam et date i”l qUi decem mnaS habe]gzs et d|Xerunt
19:26F0r|sayunmyou,Thatun!oeven/unewhichhatlei d0m|ne habet decem mna3926 dICO autem u0b|s qL”a

shall be given; and from him that hath not, even that he

omni habenti dabitur ab eo autem qui non habet et quod ha-
19:27 But those mine enemies, which would nottha(bet aneretur ab eo 1927 uerumtamen inImICOS meOS I”OS

should reign over them, bring hither, and slay them before

gui noluerunt me regnare super se adducite huc et interficite
19:28 And when he had thus spoken, hewembefore,aante me 1928et hIS dICtiS praecedebat ascendens In H|er0'

cending up to Jerusalem.

19:29 And it came to pass, when he was come nigh ISOIyma 1929 et factu m eSt Cu m ad pr0p| nq uasset ad Beth-

Bethphage and Bethany, at the mount called the mount of

fage et Bethania ad montem qui uocatur Oliueti misit duos
19:305ay|ng,Guye|ntothewllagecveragamstyUU:\VdiSCipulos SUOS 1930 dicens ite in Ca.Ste”um qu0d Contra

the which at your entering ye shall find a colt tied, whereon

eneermansateosenmnamanmiee: gt jn quod introeuntes inuenietis pullum asinae alligatum
cui nemo umguam hominum sedit soluite illum et adducite
19:31And|fanymanaskyou‘WhydoyeIooseh|m?thu;].9:31et SI qU|S UOS |nterr0gauer|t quare SOIU|t|S SIC d|Cet|S ei

shall ye say unto him, Because the Lord hath need of him.

19:32A1dt:egthal§wereshen!went!helrway,andfuunquia Dominus Operam eluS deSiderajg32 ablerunt autem
qui missi erant et inuenerunt sicut dixit illis stantem pullum
19:33 And as they were loosing the colt, the ownerg.933soluentlbus autem I"IS pu”um dixerunt dominl eiUS ad

thereof said unto them, Why loose ye the colt?

s natneyssic, e oranannessorin. 11IOS QJUIA SOlUILIS pullum 19:34 at illi dixerunt quia Domi-

1935 s vy o e s ey s vFIUS UM NECESSAriUM habeto:35 et duxerunt illum ad le-
ST sum etiactantes uestimenta sua supra pullum inposuerunt le-
1930 andasneven, ey s nercones none e SUMN.— 19:36€UNTE @utem illo substernebant uestimenta sua in
16137 ns e e was come i, e row el 1. 19:37 € cUM adpropinquaret iam ad descensum montis

scent of the mount of Olives, the whole multitude of the

o mameene s e Oliueti coeperunt omnes turbae discentium gaudentes lau-
dare Deum uoce magna super omnibus quas uiderant uirtuti-
19:385aymg‘BlessedbetheKlngthatcomethmthenan‘bus 1938d|centes benedlctus qU| uenlt reX In n0m|ne DO'

of the Lord: peace in heaven, and glory in the highest.

19:39Andsumeof!hePhanseesfrumamongthemultmini an In Caelo et glorla in exce|5i51939et qUidam Pha-

tude said unto him, Master, rebuke thy disciples. . . . . . . . .
risaeorum de turbis dixerunt ad illum magister increpa disci-

19:40Andheansweredandsalduntuthem‘Itellyouthapulos tUOS 1940qU|bUS ipse alt dICO UObiS ql.“a Si hli taCue_

ifthese should hold theirgace, the stones would immedi-

rint lapides clamabunt 19:41et ut adpropinquauit uidens ci-

19:41 And when he was come near, he beheld the city, and
wept over it,

16182 aying, 1000 nacs oo, oven o, o lEEEE M. flewit super illam dicens19:42 quia si cognouisses

this thy day, the things which belong unto thy peace! but

et tu et quidem in hac die tua quae ad pacem tibi nunc au-
19:43 For the days shall come upon thee, that thine e;t-em abSCOndIta Sunt ab OCU“S tUi8943qU|a uenient dIeS In

emies shall cast a trench about thee, and compass thee

te et circumdabunt te inimici tui uallo et circumdabunt te et
19:44 And shall lay thee even with the ground, and !hycoang ustabu nt te und|que.944 ad terram prosternent te et

children within thee; and they shall not leave in thee one
stone upon anothergloause thou knewest not the time of
thy visitation.
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filios qui in te sunt et non relinquent in te lapidem super lapi-
dem eo qUOd non Cognouerls tempus UiSitatior"S tlm45 19:45 And he went into the temple, and began to cast out

them that sold therein, and them that bought;

et ingressus in templum coepit eicere uendentes in illo et

ementes 19:46dicens illis scriptum est quia domus Mea A0 w nen 15 wien w rose s e
mus orationis est uos autem fecistis illam speluncam latro-
num 19:47et erat docens cotidie in templo PrinCipes auteMu e w sy n e ense. s e e
sacerdotum et scribae et principes plebis quaerebant e
perdere 19:48 et non inueniebant quid facerent illi OMNES, a coua st wrat ey ighedo: tor e

enim populus suspensus erat audiens illum |

201 et factum eSt In una dlerum docente IIIO populurT]ZOilmmitcametopass,thatononeofthosedays,ashe

taught the people in the temple, andached the gospel,

templo et euangelizante conuenerunt principes sacerdgtipyye e e soe e wenmmune
et Scrlbae Cum Seniorlbu&oz et aiunt d|CenteS ad il|unz]):ZAndspakeumoh|m,say|ng,TeIIus‘bywhatauthor-

ity doest thou these things? or who is he that gave thee

dic nobis in qua potestate haec facis aut quis est qui d&tiit’
tlbl hanC potestatem 203 respondens autem dIXIt ad iIIQSAndheansweredandsa\duntothem,lwillalsoask

you one thing; and answer me:

|nterr0gab0 UOS et ego uerbum respondete mﬂm4 bap- 20:4 The baptism of John, was it from heaven, or of men?
t|Smum IOhann|S de Caelo erat an eX h0m|n|bl295 at I”I 20:5 And they reasoned with themselves, saying, If we

shall say, From heaven; he will say, Why then believed ye

cogitabant inter se dicentes quia si dixerimus de caelo"di-
Cet quare ergo non Cerid'St'S |||i206 SI autem diXerimuSO:GButandifwesay,Ofmen;allthepeoplewillswne

us: for they be persuaded that John was a prophet.

ex hominibus plebs uniuersa lapidabit nos certi sunt enim
lohannem prophetam ess@0:7 et responderunt S& NESCIus e aswere, waey cou notet nence

was.

unde esset 208et IeSUS ait IIIIS neque ego diCO uObIS In qu&dJesussaidunto!hem,Neithertelllyuubywhat

authority | do these things.

potestate haec facio20:9coepit autem dicere ad plebem Pame: e e o smes e seope s praes 2

certain man planted a vineyard, and let it forth to husband-

rabolam hanc homo plantauit uineam et locauit eam clge s e iorainame
niS et Ipse peregre fult mU|tiS temporlbusolo et In tem- 20:10 And at the season he sent a servant to the husband-

men, that they should give him of the fruit of the vineyard:

pore misit ad cultores seruum ut de fructu uineae darent fjfj e renm masennmay e
qU| Caesum d|m|Serunt eum inanem()ll et addidlt alte-zo:llAndagamhesentanotherservam: and they beat

him also, and entreated him shamefully, and sent him

rum seruum mittere illi autem hunc quoque caedentes et aut:
fICIenteS Contumelia dlmlserunt inanemolzet addidlt ter-zo:lend again he sent a third: and they wounded him

also, and cast him out.

tlum mlttere qUi et Illum UUIneranteS eiecerumols d|X|t 20:13 Then said the lord of the vineyard, What shall | do?

I will send my beloved son: it may be they will reverence

autem dominus uineae quid faciam mittam filium meum di="==""
Iectum forS|tan Cum hunC L“derint uerebuntlﬂol4 quem 20:14 But when the husbandmen saw him, they reasoned

among themselves, saying, This is the heir: come, let us

cum uidissent coloni cogitauerunt inter se dicentes hic"&gt e emrecr
heres OCC|damUS I”um ut nOStra fla.t heredlt%lSet eIeC_ 20:15 So they cast him out of the vineyard, and killed

him. What therefore shall the lord of the vineyard do unto
them?
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tum illum extra uineam occiderunt quid ergo faciet illis do-
20:16Heshal\comeanddestroythesehusbandmen‘aminus l.“neae 2016 uenlet et perdet COlonOS iStOS et dabit

shall give the vineyard to others. And when they heard it,

uineam aliis quo audito dixerunt illi absit20:17ille autem

20:17 And he beheld them, and said, What is this then th;
is written, The stone which the builders rejected, the same

aspiciens eos ait quid est ergo hoc quod scriptum est lapi-
dem guem reprobauerunt aedificantes hic factus est in ca-
ZO:lSWhosuevershallfalluponthatstoneshallbebnput angU“ 2018 Omn|S qL“ CeCiderit Supra I"um |ap|dem

ken; but on whomsoever it shall fall, it will grind him to

conguassabitur supra quem autem ceciderit comminuet il-
20:19AndthechiefpriestsandthescribesthesamehoIAum 2019 et quaerebant prinC'peS Sacerdotum et SCrIbae

sought to lay hands on him; and they feared the people:

e Peceresmaneraaaennepie g jttare N illlum manus illa hora et timuerunt populum co-
gnouerunt enim quod ad ipsos dixerit similitudinem istam
20:20 And they watched him, andsemfonhspies,wh\czo:zoet Obseruantes m|Serunt InSIdIatOreS qU| Se |UStOS SimU'

should feign themselves just men, that they might take

power s aneriyo e e et qrent Ut caperent eum in sermone et traderent illum prin-
20:21 And they asked him, saying, Master‘weknuwthacipatui et potestatl praeS|di$021 et |nterr0gauerunt I”um

thou sayest and teachest rightly, neither acceptest thou the

preenclem bueserestievayoteedi djcentes magister scimus quia recte dicis et doces et non
20:22IsnlawfulfurusmglvetributeumuCaesar,orno’aCCipiS personam Sed In Uentate L“a.m Dei doc%zzll-
20:23 But he perceived their craftiness, and said unlcet nObIS dare tributum Caesa” an nomzs ConSideranS

them, Why tempt ye me?

20:24Shewmeapenny.Whose\mageandsuperscuptlautem d0|um i”orum diX|t ad eOS ql.“d me temptatlm24

hath it? They answered and said, Caesar’s. . . . . . . . . . .
ostendite mihi denarium cuius habet imaginem et inscriptio-

20:25 And he said unto them, Render therefore untocanem respondentes dixeru nt Caesamzset ait IIIIS reddite

sar the things which be Caesar’s, and unto God the things

ergo quae Caesaris sunt Caesari et quae Dei sunt Pep6

20:26 And they could not take hold of his words before
the people: and they marvelled at his answer, and held

et non potuerunt uerbum eius reprehendere coram plebe et
20:27Thencame!0h|mcertainoftheSadducees,whimirati In responso eius tacuerun2027 accesserunt autem

deny that there is any resurrection; and they asked him,

guidam Sadducaeorum qui hegant esse resurrectionem et in-
20:28 Saying, Master, Museswroteumous.Ifanyman’terrogauerunt eum 2028 dicentes maglster Moses SC”pSit

brother die, having a wife, and he die without children,

e ey sreue ke s wite, nd e we ey Ay g S frater alicuius mortuus fuerit habens uxorem et hic
sine filiis fuerit ut accipiat eam frater eius uxorem et susci-
20:29 There were therefore seven brethren: andthef\rtiet Semen fratri SUO 2029 Septem ergo fratres erant et p”‘

took a wife, and died without children.

20:30Andthesecundmokhertowwfe,andhediedchl\dmus acceplt uxorem et mortuus eSt Slne f|||®30 et Se-

less.

201 pns e s ke marer v 52 UENS ACCEPIL illam et ipse mortuus est sine fila:31 et
tertius accepit illam similiter et omnes septem et non relique-
runt semen et mortui sunt20:32nouissima omnium mortua
2033 mereore mne resrecionwnose wieornen € ST €1 MUNIEN 20:33 1IN resurrectione ergo cuius eorum erit

she? for seven had her to wife.

20:34 And Jesus answering said untathem,Thechi\deror S|qU|dem Septem habuerunt eam uxorm34 et ait

of this world marry, and are given in marriage:
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illis lesus filii saeculi huius nubunt et traduntur ad nuptias
2035”“ autem qU| dlgnl habebuntur SaeCU|O I”O et reSurra@'Buttheywhlch shall be accounted worthy to ob-

tain that world, and the resurrection from the dead, neither

tione ex mortuis neque nubunt neque ducunt UXOIEB3E [ et e e

20:36 Neither can they die any more: for they are equal

unto the arﬁels: and are the children of God, being the

neque enim ultra mori poterunt aequales enim angelis StAg: o
et fil“ Sunt Dei Cum Slnt fllil reSurreCtIOnlS 2037qU|a uero20:37N0wthatthedeadareralsed,evenMosesshewedat

the bush, when he calleth the Lord the God of Abraham,

resurgant mortui et Moses ostendit secus rubum sicut et e == vecoet=
Dominum Deum Abraham et Deum Isaac et Deum lacob
2038 Deus autem non eSt mortuorum Sed U|u0rum OmneSeisnotaGodof:hedead,bumfthellving:for

all live unto him.

enlm Uiuunt el 2039 respondentes autem qU|dam SCribaThencenamufthescubesanswenngsald.Master‘

thou hast well said.

rum dixerunt magister bene dIXISt|204O et ampllus nor]20:40Andafterthattheydurstnutaskhlmanyquestlon

atall.

aUdebant eum qUicquam Interrogarm4l d|X|t autem ad20:41Andhesaiduntothem,Howsaytheythatchristis

David's son?

I”OS quomOdO diCunt Christum Fllium Dal.“d esseo42et 20:42 And David himself saith in the book of Psalms, The

LORD said unto my Lord, Sit thou on my right hand,

ipse Dauid dicit in libro Psalmorum dixit Dominus Domino
meo Sede a deXtrIS mei9043 donec ponam InlmiCOS tuo&szillImake!hineenemies!hyfoolstoul.
Scabi”um pedum tuorum 2044Dand ergo Dominum i"um20:44Davidthereforeca\lelhhlmLord,huwishethenh\s

son?

uocat et quomOdO f|||US eiUS eSEO4SaUd|ente autem Omnj:éls'rhen in the audience of all the people he said unto

his disciples,

pOpUIO diXit d|SC|pU||S SUIS 2046adtend|te a SC”b|S qU| UQU:%Bewareofthescnbes,Wh|chdes|retuwa\k|n|ong

robes, and love greetings in the markets, and the highest

lunt ambulare in stolis et amant salutationes in foro et pyfjxe oo meneaeoomsaiss
mas cathedras in synagogis et primos discubitus in conuiuiis

20:47qui deuorant domos uiduarum simulantes 10Ngam @@ sewu s wses araswenrase
tionem hii accipient damnationem maiorem

211 respiCienS autem uidlt eOS qL“ mlttebant munera Zauae\oukedup.andsawlhenchmencastlngthelr

gifts into the treasury.

In gaZOfilaC|um d|U|teS 212 Uid|t autem et quandam ULT:ZAndhesawalsoacertalnpoorwwduwcastlng|n

thither two mites.

duam pauperCL”am mlttentem aera minuta dQ(DBet diX|t 21:3 And he said, Of a truth | say unto you, that this poor

widow hath cast in more than they all:

uere dico uobis quia uidua haec pauper plus quam omnes
mISIt 214 nam OmneS h“ eX abundantl Slbl m|Serunt Z]i:norallthesehaveuf(helrabundancecastlnuntothe

offerings of God: but she of her penury hath cast in all the

munera Dei haec autem ex eo quod deest illi omnem "uic=""
tum Suum quem ha’bUit mISIt215 et qulbusdam dicentibu55Andassumespakeofthetemple,howitwasadorned

with goodly stones and gifts, he said,

de templo quod lapidibus bonis et donis ornatum esset dixit
21:6 haec quae uidetis uenient dies in quibus NON reliNGUEs nese mings wnicn v bt ne s v

come, in the which there shall not be left one stone upon

tur lapis super lapidem qui non destruaturl:7 interroga- e e e momdon

21:7 And they asked him, saying, Master, but when shall
these thii Tbe? and what sign will there be when these

uerunt autem illum dicentes praeceptor quando haec efftne o=
et qu0d Slgnum Cum fieri InCIpIentZlS qU| dIXIt l.“dete nezl:SAndhesald‘Takeheedthatyebenotdecelved:for

many shall come in my name, saying, | am Christ; and the
time draweth near: go ye not therefore after them.
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seducamini multi enim uenient in nomine meo dicentes quia
ego sum et tempus adpropinquauit nolite ergo ire post il-
21:95u1whenyeshallhearofwarsandcommotions,bLOS 219 Cum autem aUdientiS proella et Sed|t|0nes nOIite

not terrified: for these things must first come to pass; but

e non e e LETTETT OPOItEL Primum haec fieri sed non statim finisl:10
tunc dicebat illis surget gens contra gentem et regnum ad-
21:11 And great earthquakes shall be in diveexps, and uerSUS regnum 2111 terraemotus magnl erunt per |Oca et

famines, and pestilences; and fearful sights and great signs

pestilentiae et fames terroresque de caelo et signa magna
21:12 But before all these, they shall Iaytheirhandsuerunt lezsed ante haeC Omnla inICIent UObiS manus Suas

you, and persecute you, delivering you up to the syna-

ey neeame e reanee = at nargequentur tradentes in synagogas et custodias trahen-
anmasanmomeaemey. 1€S A0 reges et praesides propter nomen meegiri3 con-
zrsssare e s e NJ €T @UTEM UODIS IN testimoniume1:14ponite ergo in cor-
dibus uestris non praemeditari quemadmodum respondeatis
15 ror il gue vou s moun anawissom wricna 2115 €Q 0 €NiM dabo uobis 0s et sapientiam cui hon pote-

your adversaries shall not be able to gainsay nor resist.

21:16 And ye shall be betrayed both by parents, anru nt reS|Ste re et Contradlcere Omnes ad uersar“ ue81r|].6

brethren, and kinsfolks, and friends; and some of you shall

trademini autem a parentibus et fratribus et cognatis et ami-
e anagesnanenaeastaimen ormynamessCIS €1 MOIte adficient ex uobis21:17et eritis odio omnibus
aaseumere s snnaronvaunneacpersn. OFOPLEI NOMeEN meum21:18et capillus de capite uestro non
asmyerpaiencepossessvevoursas. PEIDIL 21:191N patientia uestra possidebitis animas uestras
2120 ana when ve i see semsaem compessed wi 1. 20 CUIM- @utem uideritis circumdari ab exercitu Hierusa-

armies, then know that the desolation thereof is nigh.

21:21ThenIetthemwhlchare|nJudaeaﬂeewthemuulI»em tunC SCItOte ql.“a adpropinquaU|t deSOIatiO ei|2$21

tains; and let them which are in the midst of it depart out;

soememen e necnesenerveenet I c Ui in ludaea sunt fugiant in montes et qui in medio
2122 o e e v s e, v ann@1US. AiSCEAANE €1 QUI IN regionibus non intrent in eazn:22

guia dies ultionis hii sunt ut impleantur omnia quae scripta
sz mvensaae v oo n-SUNE - 21:23 UAE @utem praegnatibus et nutrientibus in illis
el ez djalyys efit enim pressura magna supra terram et ira populo
2124w ey o v e o v vt d WUIC . 21:24€1 C@dENt N Ore gladii et captiui ducentur in om-
e T ST gentes et Hierusalem calcabitur a gentibus donec imple-
2129 nae e smsveam s ereo@N UL t€MPOra Nationum21:25et erunt signa in sole et luna
ey e gt gtellis et in terris pressura gentium prae confusione soni-
sxzoniens s ming o v o ol US MANTS €1 fluctuum 21:26arescentibus hominibus prae ti-
povrathensn ez " e @t expectatione quae superuenient uniuerso orbi nam
2127 anamen snaiiney see e sonarman omng n I EUTES - CAGIOrUM Mouebuntur1:27 et tunc uidebunt Fi-

cloud with power and great glory. . . . . .
lium hominis uenientem in nube cum potestate magna et ma-
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Iestate 2128h|s autem flerl |nC|pient|bUS resp|C|te et Ieua:tEAndwhentheselhingsbegintocometopass,then

look up, and lift up your heads; for your redemption

capita uestra quoniam adpropinquat redeeptio uestta9 ;="

21:29 And he spake to them a parable; Behold the fig tree,

and all the trees;

et dixit illis similitudinem uidete ficulneam et omnes arbores
2130 Cum prOducunt Iam eX Se fructum SCItIS qu0n|am pz[:g\ﬂhen:heynowshuotforth,yeseeandknowufyuur

own selves that summer is now nigh at hand.

pe eSt aesta82131ita et UOS Cum Uide”ns haeC flerl SCitOIlaSO likewise ye, when ye see these things come to

pass, know ye that the kingdom of God is nigh at hand.

quoniam prope eSt regnum De2132amen diCO UOb|S quia.:32VenIy|sayumoyou‘Thlsgeneraﬂonsha\lnotpass

away, till all be fulfilled.

non praeterlblt generatlo haeC donec Omnia flmSBCae- 21:33 Heaven and earth shall pass away: but my words

shall not pass away.

Ium et terra tranS|bunt uerba autem mea non tranS|EMB4 21:34 And take heed to yourselves, lest at any time your

hearts be overcharged with surfeiting, and drunkenness,

adtendite autem uobis ne forte grauentur corda uestra iriEygrLs " = come wonsovur
pula et ebrietate et curis huius uitae et superueniat in uos
repentina dIeS IIIa 2135 tamquam Iaqueus enlm Superueﬂorasasnareshal\ltcumeonal\lhemthatdwe\l

on the face of the whole earth.

niet in Omnes ql.“ Sedent Super faCiem Omr"S terraE36 21:36 Watch ye therefore, and pray always, that ye may

be accounted worthy to escape all these things that shall

uigilate itaque omni tempore orantes ut digni habeaminifgpess s reeene soncimn
gere ista omnia quae futura sunt et stare ante Filium hominis
2137 erat autem diebus docens In templo noctibus ueralexﬁnthedaytimehewas!eachinginthetemp\e;

and at night he went out, and abode in the mount that is

iens morabatur in monte qui uocatur Oliuett1:38et OMNIS 5o eomngonn
populus manicabat ad eum in templo audire eum

in the temple, for to hear him.

221ad pr0p|nquabat autem d|eS festus azymorum qUi diﬁjw‘thefeastofunleavened bread drew nigh, which

is called the Passover.

tur pascha 22:2et quaerebant principes sacerdotum €t SEFi e cret piess mo srbes o how ey

might kill him; for they feared the people.

bae quomOdO eum Interflcerent tlmebant uero plebems 22:3 Then entered Satan into Judas surnamed Iscariot, be-

ing of the number of the twelve.

intrauit autem Satanas in ludam qui cognominatur Scarioth
unum de dUOdeC|m 224 et ab“t et IOCUtUS eSt Cum princiz’:élAndhewenthlsway,andcummunedW|ththechlef

priests and captains, how he might betray him unto them.

pibus sacerdotum et magistratibus quemadmodum illum tra-
deret eIS 225 et gaU|Si Sunt et pactl Sunt pecuniam i”l darﬂnd they were glad, and covenanted to give him

money.

22 6 et Spopond It et q uaerebat Oportu n itatem ut trade retﬁ lrld'he promised, and sought opportunity to betray

him unto them in the absence of the multitude.

|um Slne turbIS 227 uenit autem dies azymorum in qua ne'l'hen came the day of unleavened bread, when the

passover must be killed.

Cesse erat OCCIdi paSChazs et miSit Petrum et IohanneMAndhesentPelerandJohn‘saylng,Goandprepare

us the passover, that we may eat.

dicens euntes parate nObIS paSCha ut manducemsat 22:9 And they said unto him, Where wilt thou that we pre-

pare?

IIII dixerunt Ub| UIS paremus 2210 et dIXIt ad eOS ecce inD:loAndhesaiduntothem,Behold,whenyeareemered

troeuntibus uobis in ciuitatem occurret uobis homo ampptitymnrerersesneers e
ram aquae portans sequimini eum in domum in qua intrat
2211 et d|Cet|S pat” famlllas domus dICIt tibl maglster uhiAndyeshallsayumu!hegoudmanofthehouse,

The Master saith unto thee, Where is the guestchamber,

est diuersorium ubi pascha cum discipulis meis mandugefy s e masre
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22:12 And he shall shew you a large upper room fur22:12 et ipse uObIS Ostendet CenaCUIum magnum Stratum et

nished: there make ready.

22:13Andtheywent‘andfoundashehadsalduntolheri:bi parate 2213 euntes autem Inuenerunt SICut dIXIt i”iS et

and they made ready the passover.

22:14Andwhenthehourwascome,hesatdown,andtrparauerunt paSCh82214 et Cum facta esset hora d|SCUbU|t

twelve apostles with him.

22:15Andhesaidumothem,\l\ﬁthdesireIhavedesireet dUOdeCim apOStO" Cum ewzlset alt iIIIS deS|deri0 de-

to eat this passover with you before | suffer: . . . R
sideraui hoc pascha manducare uobiscum antequam patiar

22:16Fur|sayuntoyou‘IW\IInolanymureeatthereuf22:16diCO enim uObIS ql.“a eX hOC non manducabo i”ud dO'

until it be fulfilled in the kingdom of God.

22:17 And he took the cup, and gave thanks, and sa\nec impleatur In reg no Del 2217 et acce pto Callce g ratlas

Take this, and divide it among yourselves:

22:18F?Hﬁa{um;you,fIGW\Icliniltljlrinkof:hefruitofthe eglt et diXit aCCIpite et d|Uid|te Inter u032218 dICO enlm
uobis quod non bibam de generatione uitis donec regnum
2210 e oo s, and gee s n e DE1 UENIAL 22:19€1 @accepto pane gratias eqit et fregit et de-

and gave unto them, saying, This is my body which is

entoryeumedomemenneeotre——— it eis dicens hoc est corpus meum quod pro uobis datur
22:20L|kewwsealsothecupaf‘tersupper,saylng,Thlscuhoc faCite In meam Commemoratlonemzzo Slmlliter et

is the new testament in my blood, which is shed for you.

calicem postquam cenauit dicens hic est calix nouum tes-
2221 8, e ve s o e e EAMENTUM 1N S@NQUINE Meo quod pro uobis funditez:21
| uerumtamen ecce manus tradentis me mecum est in mensa
2222 sty e son o man o, == s 022 22 €1 QUIdEM Filius hominis secundum quod definitum est

mined: but woe unto that man by whom he is betrayed!

22:23 And they began to enquire among themselveuadit uerumtamen uae I”i h0m|ni per quem tradltmzs
which of them it was that should do this thing. . . . . . .

et IpsI coeperunt quaerere Inter se quis esset ex eis qul hoc
22:24And:herewasalsoastrifeamong!hem,whichofacturus esset 2224 facta est autem et Contentio inter eOS

them should baccounted the greatest.

22:25Andhesalduntothem,TheklngsuflheGentllequiS eorum Uideretur esse ma|02225 diXit autem eIS re-

exercise lordship over them; and they that exercise author-

ges gentium dominantur eorum et qui potestatem habent su-
22:268u!yeshal|notbeso:buthe!hatlsgrea‘estamorper eOS beneﬁC| uocantur2226 UOS autem non SIC Sed qU|

you, let him be as the younger; and he that is chief, as he

maior est in uobis fiat sicut iunior et qui praecessor est sicut
22:27Furwhetherlsgreater,hethatswttethatmeat,urministrator 2227 nam qU|S ma|0r eSt qul reCumbIt a.n qui

that serveth? is not he that sitteth at meat? but | am among

ministrat nonne qui recumbit ego autem in medio uestrum
22:28Yearetheywhu:hhavecon!muedwi!hmeinm;Sum S|Cut qUi min|Strat 2228 UOS autem eStIS qul perman-

temptations.

22:29AndIappomtumoyouaklngdomasmyFalheSiStiS mecum in temptationlbus me|9229 et ego d|Sp0n0

hath appointed unto me;

22:30Thalyemayeatanddrinkatmytableinmykmguobis SICut diSpOSUit mlhl Pater meus regnum?’out eda-

s et bibatis super mensam meam in regno et sedeatis super
229 ma e Lo s smen s vneis sl 1FONOS fUicaNtes duodecim tribus Israhek:31ait autem
T Dominus Simon Simon ecce Satanas expetiuit uos ut crib-
2232 b e maves or e, ety i o @F €T SICUL triticum 22:32 ego autem rogaui pro te ut non

and when thou art converted, strengthen thy brethren. .. . . .
deficiat fides tua et tu aliquando conuersus confirma fratres
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tuOS 2233qU| d|Xit el D0m|ne tecum paratus Sum et In CaETAndhesaidumoh\m, Lord, | am ready to go with

thee, both into prison, and to death.

cerem et in mortem ire 22:34et ille dixit dico tibi Petre NON.:s: s e s i i e, peter, te cock shat not

crow this day, before that thou shalt thrice deny that thou

cantabit hodie gallus donec ter abneges nosse maset [

22:35 And he said unto them, When | sent you without

purse, and scrip, and shoes, lacked ye any thing? And

dixit eis quando misi uos sine sacculo et pera et calciamen=ms
tIS nuqu|d a||qU|d defult UOb|S at i”l dIXerunt nlhi|2236 22:36 Then said he unto them, But now, he that hath a

purse, let him take it, and likewise his scrip: and he that

dixit ergo eis sed nunc qui habet sacculum tollat similite gt nmsnsammen oo
peram et qui non habet uendat tunicam suam et emat gla-
dium 2237d|co enim UObiS qu0n|am adhuc hOC qUOd S%i?orIsayuntoyou,!ha!!histhatiswrinenmustyet

be accomplished in me, And he waskened among the

ptum est oportet impleri in me et quod cum iniustis deputgz:s "= erenmneraemd
tuS eSt etenim ea. quae Sunt de me flnem habemBSat I”I 22:38 And they said, Lord, behold, here are two swords.

And he said unto them, It is enough.

dixerunt Domine ecce gladii duo hic at ille dixit eis satis est
22:39 et egressus ibat secundum consuetudinem iN MORLEIIL cane o, an et s he vasvors 1o ne

mount of Olives; and his disciples also followed him.

Olluarum SeCuti Sunt autem I”um et d|SCipUI-2240et Cum 22:40 And when he was at the place, he said unto them,

Pray that ye enter not into temptation.

peruenisset ad locum dixit illis orate ne intretis in tempta-
t|0nem 2241 et Ipse aUU|SUS eSt ab eiS quantum iaCtuSz:esIhewaswi!hdrawnfromthemabuutastone’s

cast, and kneeled down, and prayed,

|ap|dis et pOSitiS genlbus Oraba2242 d|CenS Pater SI uiS:4ZSaymg‘Father,|f(h0ubewnlmg‘removeth\scup

from me: nevertheless not my will, but thine, be done.

transfer calicem istum a me uerumtamen non mea uolun-
taS Sed tua flat 2243 apparLHt autem IIII angelus de CaeJZQAnd:hereappearedanangelunlohlmfromheaven,

strengthening him.

Confortans eum et factus In ag0n|a prOI|X|US Orabm44 22:44 And being in an agony he prayed more earnestly:

and his sweat was as it were great drops of blood falling

et factus est sudor eius sicut guttae sanguinis decurrentig i~
terram 2245 et Cum SurreXisset ab Orat|0ne et uenissetz:&dwhenheroseupfrumprayer,andwascometo

his disciples, he found them sleeping for sorrow,

diSC|pUIOS SUOS Inuenit eOS dormientes prae tristiua46 22:46 And said unto them, Why sleep ye? rise and pray,

lest ye enter into temptation.

et ait illis quid dormitis surgite orate ne intretis in tempta-
tionem 22:47adhuc eo loquente ecce turba et qui UOCabam e e e spase, seroisa e, ansve

that was called Judas, one of the twelve, went before them,

tur ludas unus de duodecim antecedebat eos et adpropirigurg=""° "
Uit Iesu ut OSCUIaretur eum2248|esus autem diX|t el Iuda:488utlesussaid unto him, Judas, betrayest thou the

Son of man with a kiss?

OSCU'O Flllum hominls tradIS 2249 Uidentes autem hil qlJZiZ:49When(heywhlchwereabouthlmsawwhatwculd

follow, they said unto him, Lord, shall we smite with the

circa ipsum erant quod futurum erat dixerunt ei Dominesi
percutlmus In glad|0 225061: perCUSS”: unuS eX IIIiS SerquJ]OAnd one of them smote the servant of the high

priest, and cut off his right ear.

principis sacerdotum et amputauit auriculam eius dextram
2251 respondens autem |eSUS alt Slnite usque hUC et Cum1tefesus answered and said, Suffer ye thus far.

And he touched his ear, and healed him.

t|g|Sset aU”CUIam elus Sanault eum252diXit autem IeSuSZ:SZThenJesussaidun!othech\efpriests,andcaptains

of the temple, and the elders, which were come to him, Be

ad eos qui uenerant ad se principes sacerdotum et magistygz = e
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tus templi et seniores quasi ad latronem existis cum gladiis et
22:53 When | was daily with you in the temple, yefustibus 2253 Cum Cotidle UObiscum fuerim in templo non

stretched forth no hands against me: but this is your hour,

extendistis manus in me sed haec est hora uestra et potestas
2254 hen sk ey im,ana e i st el €€ DFANUM. 22:54conprehendentes autem eum duxerunt ad

into the high priest's house. And Peter followed afar off.

domum principis sacerdotum Petrus uero sequebatur a longe
255 anawhen ey e knaeas e e misso 2. 2. 55 ACCENS O @Utem igni in medio atrio et circumsedentibus

hall, and were set down together, Peter sat down among

illis erat Petrus in medio eorum22:56 quem cum uidisset

22:56 But a certain maid beheld him as he sat by the flr!
and earnestly looked upon him, and said, This man was

ancilla quaedam sedentem ad lumen et eum fuisset intuita
22:57 And he denied him, saylng,Wcman‘Iknowh\rrdixit et hIC Cum I”O erat 2257 a.t I”e negant eum d|CenS

not.

%ﬁ:SSAnd‘aﬁe;illttlekaglganothggsawhl:n.andsawlmulier non nOUi I”um 2258 et pOSt pUSi”um allus uldenS
eum dixit et tu de illis es Petrus uero ait o homo non sum
22:59Andaboutthespacecfcmehouraﬂeranother0022:59 et interua”o faCtO qua5| horae uniuS alius qU|dam ad_

fidently affirmed, saying, Of a truth this fellow also was

firmabat dicens uere et hic cum illo erat nam et Galilaeus est
22:60 And Peter said, Man,lknownotwhatthousay9522:60et alt Petrus homo neSCIO qUOd dICiS et Contlnuo adhuc

And immediately, while he yet spake, the cock crew.

22:61 And the Lord turned, and looked upon Peter. AntlIIO quuente Cantault ga”us 2261 et Conuersus D0m|nus

Peter remembered the word of the Lord, how he had said

onm sebremecoskcron movselenime ey ag nexit Petrum et recordatus est Petrus uerbi Domini sicut
dixit quia priusquam gallus cantet ter me negali2:62 et
22:63Andthementhatheldjesusmuckedhlm,andsmoegressus foras Petrus ﬂeL”t amam639t U|r| qul tenebant

him.

22:64 And when they had blindfolded him, they strucki I I u m in I Udebant ei Caedente9264 et uelaueru nt eu m et

him on the face, and asked him, sayingofftresy, who

percutiebant faciem eius et interrogabant eum dicentes pro-
22:65Andmanyotherthmgsblasphemouslyspakethephetiza qL”S eSt qU| te perCUSSi2265 et alla mUIta bIaS-

against him.

22:66Andassoonasitwasday,theeldersufthepeupphemantes dicebant In eum266 et ut faCtUS est dies Con-

and the chief priests and the scribes came together, and led

uenerunt seniores plebis et principes sacerdotum et scribae
et duxerunt illum in concilium suum dicentes si tu es Chri-
22:67AnthoutheChrist?te\lus.Andhesa\dunlo!hemstus diC n0b|s 2267 et alt IIIIS SI uObIS d|XerO non Credltls

If I tell you, ye will not believe:

22:68 And if | also ask you, ye will not answer me, nurletmihi 22688i autem et |nterrogauer0 non respondebltls mlhl

me go.

22:69Hereaf‘tershallthe$0nofmansltontheughthanneque dlmlttetls 22696)( hOC autem e”t Fllius hOmInIS Se-

of the power of God.

22:70Thensaidtheyall,ArtthuuthentheSonofGoddenS a dextrls uirtutls Del 2270 dixerunt autem Omnes tu
And he said unto them, Ye say that | am. . . . R .. .
f22:71Andtr|1eyssid,\l;‘lhatdne;e:_weanyfun:erwimesserg() eS FIIIUS Del qU| alt UOS dICItIS qL“a ego Surm?l at

illi dixerunt quid adhuc desideramus testimonium ipsi enim

audiuimus de ore eius

23:1 And the whole multitude of them arose, and led him 231 et Surgens Omn|S mUItitUdo eorum duxerunt Illum ad

unto Pilate.

222 Ana ey necan o sccuse i <oy w2 11AEUM 23:2C0€perunt autem accusare illum dicentes hunc

fellow perverting the nation, and forbidding to give tribute
to Caesar, saying that he himself is Christ a King.
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inuenimus subuertentem gentem nostram et prohibentem tri-
buta da” Caesa” et d|Centem Se Chrlstum regem esse 23:3 And Pilate asked him, saying, Art thou the King of

the Jews? And he answered him and said, Thou sayest it.

Pilatus autem interrogauit eum dicens tu es rex ludaeorum
at IIIe respondens alt tu diCi5234ait autem Pllatus ad prin2'3:4ThensaidPilatetothechiefpnestsandlu!hepeop\e,

I find no fault in this man.

cipes sacerdotum et turbas nihil inuenio causae in hoc ho-
mlne 235 at I”I Inualescebant d|CenteS Commouet popuﬁdtheywerethemoreflerce.saylng.Hestlrrethup

the people, teaching thughout all Jewry, beginning from

lum docens per uniuersam ludaeam et incipiens a Galit&ea ™
uSque hUC 236 Pllatus autem aUdienS Galllaeam interF:QWhenPiIateheardofGal\lee,heaskedwhetherthe

man were a Galilaean.

gant SI homo Galllaeus 6836237 et ut Cog noult qUOd daﬁ And as soon as he knew that he belonged unto

Herod's jurisdiction, he sent him to Herod, who himself

Herodis potestate esset remisit eum ad Herodem qui et'fpysg ==
HierOSOIym|S erat iIIIS dlebus 238Her0des autem L”SO IeSUAndwhen Herod saw Jesus, he was exceeding glad:

for he was desirous to see him of a long season, because

gauisus est ualde erat enim cupiens ex multo tempore Uit s, mn " oo
eum eo quod audiret multa de illo et sperabat signum aliquod
Uidere a.b eo fieri 239 interrogabat autem i”um mUItiS Sernghenhequestionedwithhiminmanywords;buthe

answered him nothing.

mon I bUS at ipse nih II IIII reSpOndebaQB 10 Stabant etlam310 And the chief priests and scribes stood and vehe-

mently accused him.

principes sacerdotum et scribae constanter accusantes eum
231lspreUit autem I”um HerOdeS Cum eXerCitu SUO et inl:ufndHerudwnhhlsmenofwarseth\matnought,

and mocked him, and arrayed him in a gorgeous robe, and

sit indutum ueste alba et remisit ad Pilatures:12 et factj < "meeree

23:12 And the same day Pilate and Herod were made

= friends together: for before they were at enmity between

sunt amici Herodes et Pilatus in ipsa die nam antea inimiek
erant ad inuicem 23:13 Pilatus autem conuocatiS PriNCis s e, unen ne ras cates gever e e

priests and the rulers and the people,

buS Sacerdotum et magistratlbus et pleuel4d|X|t ad II- 23:14 Said unto them, Ye have brought this man unto me,

as one that perverteth the people: and, behold, I, having

los obtulistis mihi hunc hominem quasi auertentem popultiry. i e s im ™™
et ecce ego coram uobis interrogans nullam causam inueni
In homine iStO eX hiS In qUibUS eum aCCusat15sed ne_23:15N0, nor yet Herod: for | sent you to him; and, lo,

nothing worthy of death is done unto him.

gue Herodes nam remisi uos ad illum et ecce nihil dignum
morte aCtum eSt ei 2316 emendatum ergo IIIum dimittam:lsIwil\thereforechasusehim,andreleaseh\m.
2317 necesse autem habebat dlmlttere eIS per dlem feStLHHnecessnyhemustreleaseoneuntothemat

the feast.)

unum 2318 eXC|amaU|t autem S|mUI uniuersa turba dic&msmheycried out all at once, saying, Away with

this man, and release unto us Barabbas:

tO”e hunC et dlmltte nObIS BarabbamBlqu“ erat propterzs:lg(whoforacenamseditionmadeinthecwty,andfar

murder, was cast into prison.)

seditionem quandam factam in ciuitate et homicidium mis-
SUS In Carcerem 2320 iterum autem Pllatus IOCUtUS eSt ad Pilate therefore, willing to release Jesus, spake

again to them.

IIIOS UOIenS dlmlttere Iesum 2321 at IIIi SUCCIamabant di'?s:ZlBu!theycried,saying,Crucifyh\m,crucwfyhlm.
Centes CrUC|f|ge CrUC|f|ge IIIum 2322|||e autem tert|0 diXit 23:22 And he said unto them the third time, Why, what

evil hath he done? | have found no cause of death in him:
I will therefore chastise him, and let him go.
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ad illos quid enim mali fecit iste nullam causam mortis in-
23:23 And they were instant with loud voices, requmnMeniO in eo Cor”piam ergo i”um et dlmittam2323 a.t I"I

that he might be crucified. And the voices of them and of

instabant uocibus magnis postulantes ut crucifigeretur et in-
23:24 And Pilategavesemencelhalitshouldbeasthualescebant uoces eorum324 et Pllatus adludicault ﬁe”

required.

23:25Andhereleasedumothemhlmthatforsedltlonanpetitionem eorum 2325 d|m|Sit autem i”IS eum qUi prO‘

murder was cast into prison, whom they had desired; but

pter homicidium et seditionem missus fuerat in carcerem
23:26Andastheyledhimaway,!hey\aidhuldupononquem petebant Iesum uero tradldit u0|untati eorum26et

Simon, a Cyrenian, coming out of the country, and on him

permenecess manemanee s cym ducerent eum adprehenderunt Simonem quendam Cy-
renensem uenientem de uilla et inposuerunt illi crucem por-
23:27Andtherefollowedhlmagreatcompanyofpeopletare pOSt Iesum 2327 Sequebatur autem I”um multa turba

and of women, which also bewailed and lamented him.

populi et mulierum quae plangebant et lamentabant eum
23:28 But Jesus turning unto them said, Daughters (2328 COnuerSuS autem ad I”aS IeSUS dIXIt flliae Hlerusalem

Jerusalem, weep not for me, but weep for yourselves, and

nolite flere super me sed super uos ipsas flete et super fi-
23:29For,hehold,thedaysarecuming,\nthewhichthelios uestros 2329 quoniam ecce uenlent dies In qUibUS dl-

shall say, Blessed are the barren, and the wombs that never

cent beatae steriles et uentres qui non genuerunt et ubera
23:30Thenshalltheybeglntcsaytothemuuntams,Faqua.e non |aCtauerunt2330tunC InCIpIent d|Cere montlbus

on us; and to the hills, Cover us.

23:31For|ftheydotheselh|ngs|nagreentree‘whatsha‘:a.dite Super nOS et CO”IbuS Operlte nmgquia SI In U|‘

be done in the dry?

23:32And!herewerealsotwomher,malefactors,ledwitridi I|gn0 haeC faC|unt in arldo qL“d flet 2332 ducebantur

him to be put to death.

23:33 And when they were come to the place, which |a.utem et aI Ii duo neq uam Cu m eo ut |nterf|cerent2333 et

called Calvary, there they crucified him, and the malefac-

s ereontemahian snarecnerentie et g stguam uenerunt in locum qui uocatur Caluariae ibi cruci-
fixerunt eum et latrones unum a dextris et alterum a sinistris
23:34ThensaidJesus,Father,forg\vethem;forlheykn023:34IeSuS autem d|Cebat Pater dlmltte IIIIS non enlm SCiunt

not what they do. And they parted his raiment, and cast

quid faciunt diuidentes uero uestimenta eius miserunt sortes
23:35Andthepeop\estuodbeholdlng,Andtheru\ersa|523:35 et Stabat popL”us eXpeCtanS et de”debant I”um p”n‘

with them derided him, saying, He saved others; let him

senmenmepecmmece=naicet - cipes cum eis dicentes alios saluos fecit se saluum faciat si
23:36Andthesuldlersalsomockedhim,comingtohimhic est Chrlstus Dei electu82336 inludebant autem ei et

and offering him vinegar,

2337 And sayin, 1 o be e king of e sens, sd NNEES @CCEAENTES €t acetum offerentes ikB:37 dicentes

thyself.

23:38Andasuperscnptiona\sowaswrmenoverh\mirsi tu eS reX IUdaeorum Saluum te fa2338 erat autem et

letters of Greek, and Latin, and Hebrew, THIS IS THE

KNG OFTHE SRS superscriptio inscripta super illum litteris graecis et latinis
23:39 And one of the malefactors which were hangeet hebraICiS hiC eSt reX IUdaeorum339unUS autem de hIS

railed on him, saying, If thou be Christ, save thyself and

qui pendebant latronibus blasphemabat eum dicens si tu es
23:40Bu!theotheranswermgrebukedh\m,saying,DusChriStuS Saluum faC temet Ipsum et nm40 respondens

not thou fear God, seeing thou art in the same condemna-

autem alter increpabat illum dicens neque tu times Deum
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qUOd In eadem damnatlone 93341 et nOS qL”dem iusta:MAndweindeedjustly;furwereceivetheduereward

of our deeds: but this man hath done nothing amiss.

nam dlgna faCtIS reC|p|mUS hIC uero nlhll mali ge8%42 23:42 And he said unto Jesus, Lord, remember me when

thou comest into thy kingdom.

et dicebat ad lesum Domine memento mei cum ueneris in
regnum tuum 2343 et dIXIt IIIi IeSUS amen dICO tibl hodie’%:43AndJesussaidun!ohim,VerinIsayuntothee,To

day shalt thou be with me in paradise.

mecum eris in paradiso23:44erat autem fere hora SeXta 1 s vas s e s vou, s e was o

darkness over all the earth until the ninth hour.

tenebrae factae sunt in uniuersa terra usque in nonam ho-
ram 234561: ObSCuratuS est SOI et uelum templl SCiSSumseSthesunwasdarkened,andtheveilofthetemple

was rent in the midst.

medlum 2346et Clamans uoce magna IeSUS ait Pater In mﬁ'whenjesushadcriedwithaloudvoice,hesald,

Father, into thy hands | commend my spirit: and having

nus tuas commendo spiritum meum et haec dicens exspiraz»""
Uit 2347U|dens autem Centurio qUOd faCtum fuerat glorjjjﬂ\luwwhen the centurion saw what was done, he

glorified God, saying, Certainly this was a righteous man.

Cault Deum dicens uere hiC homo |UStUS era348 et Om- 23:48 And all the people that came together to that sight,

beholding the things which were done, smote their breasts,

nis turba eorum qui simul aderant ad spectaculum istud et
uidebant quae fiebant percutientes pectora sua reuertebantur
23498tabant autem Omnes n0t| eluS a. Ionge et mulleres quaahls acquaintance, and the women that fol-

lowed him from Galilee, stood afar off, beholding these

secutae erant eum a Galilaea haec uidentsss0et ecce uir™

23:50 And, behold, there was a man named Joseph, a
counsellor; and he was a good man, and a just:

nomine loseph qui erat decurio uir boNUS et IUStAS:51NIC .., (rre same ra not consent to e counser ans

deed of them;) he was of Arimathaea, a city of the Jews:

non consenserat consilio et actibus eorum ab Arimathiavgjamse et kngdomof God.
Uitate IUdaeae qU| expectabat et Ipse regnum De|52 hIC 23:52 This man went unto Pilate, and begged the body of

Jesus.

acceSSit ad Pilatum et pet“t Corpus Ie%SB et deposi-23:53Andhetookitduwn,andwrappedi!mlmen,and

laid itin a sepulchre that was hewn in stone, wherein never

tum inuoluit sindone et posuit eum in monumento exciso iy ="
quo nondum qUiSquam pOSItUS fueraB54et dieS erat pa73:54Andthatdaywasthe preparation, and the sabbath

drew on.

rasceues et sabbatum inlucescehzt:55 subsecutae autems a ne women aso, wnich came win rim o

Galilee, followed after, and beheld the sepulchre, and how

mulieres quae cum ipso uenerant de Galilaea uiderunt morie="
mentum et quemadmOdum pOS|tum erat COrpuS eM6 23:56.Anddthey rgtuhrned,bzndhpdrepared sdplces arlgd olnt-_

et reuertentes parauerunt aromata et unguenta et sabbato'gui-
dem siluerunt secundum mandatum

241 una autem Sabbati Ualde di|UCUIO uenerunt ad vaTupon(heflrstdaycftheweek.veryearlyln

the morning, they came unto the sepulchre, bringing the

numentum portantes quae parauerant aromadeR et in- e e e w e onasin

24:2 And they found the stone rolled away from the sepul-

uenerunt lapidem reuolutum a monumentst.3 et ingres-«-

24:3 And they entered in, and found not the body of the
ord Jesus.

sae non inuenerunt corpus Domini lespi:4 et faCtum @SL. i cuve o pass, s ey were mien pepioee

thereabout, behold, two men stood by them in shining gar-

dum mente consternatae essent de isto ecce duo uiri stete-
runt SeCUS IIIaS In ueste fUIgentQ45 Cum tlmerent auternd:SAndastheywerea{raid,andboweddowntheirfaces

to the earth, they said unto them, Why seek ye the living

et declinarent uultum in terram dixerunt ad illas quid quae= "~
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24;6He|srr1]o!hhere, bullstnsgn:lIrememberhowhespalgitis Uiuentem Cum mortUiS 246 non est hIC Sed SurreX|t re-
cordamini qualiter locutus est uobis cum adhuc in Galilaea
24:7Saying,TheSunofmanmustbedeliveredintothesset 247 d|CenS qUia Oportet Fllium h0m|nis tradl in ma-

hands of sinful men, and be crucified, and the third day

nus hominum peccatorum et crucifigi et die tertia resurgere
24:8 et recordatae sunt uerborum eius4:9 et regressae a

24:9 And returned from the sepulchre, and told all these

monumento nuntiauerunt haec omnia illis undecim et cete-
24:10ItwasMaryMagdaIeneandJuanna,andMarythEiS Omnlbus 2410 erat autem Maria Magdalene et IOhanna

mother of James, and other women that were with them,

et Maria lacobi et ceterae quae cum eis erant quae dicebant
24:11 And their words seemed to them as idle tales, arad apOStC)lOS hae02411 et Uisa Sunt ante I"OS SICut dellra-

they believed them not.

24:12 Then arose Peter, and ran unto the sepulchre; amentum uerba ISta et non Credebant |”|8412 Petrus aU'

stooping down, he beheld the linen clothes laid by them-

e g eema etz sty sUrgens cucurrit ad monumentum et procumbens uidet
linteamina sola posita et abiit secum mirans quod factum
2413 ane, benoe, o of e wer s same a0 JUETAL - 24:13 €1 @cce duo exX illis ibant ipsa die in castellum

village called Emmaus, which was from Jerusalem about

guod erat in spatio stadiorum sexaginta ab Hierusalem no-
24:14Andthey:a\kedtogetherofall!hesethingswhicmine Emmaus 2414 et IpSi quuebantur ad Inuicem de hIS

had happened.

24:15 And it came to pass, that, while they communeom n I bUS q Uae aCCIde ran24 15 et factu m eSt d u m fabu Ia.-

together and reasoned, Jesus himself drew near, and went

rentur et secum quaererent et ipse lesus adpropinquans ibat
24:16 But their eyes were holden that they should mCum IIIIS 2416OCU|i autem i”orum tenebantur ne eum ag-

know him.

24:17Andhesaidumothem,Whatmannerofcummuninoscerent 2417 et alt ad IIIOS qU| Sunt hil Sermones quos

cations are these that ye have one to another, as ye walk,

confertis ad inuicem ambulantes et estis tristes:18et re-

24:18 And the one of them, whose name was Cleopa:
answering said unto him, Art thou only a stranger in

sesaiem, and st ot iooun e oo wnen e 0@ ON NS UNUS cui nomen Cleopas dixit ei tu solus pereg-
rinus es in Hierusalem et non cognouisti quae facta sunt in
24:19 And he said unto them, What things? Andthej"a hIS dlebus 2419 qulbuS I”e d|Xit quae et dixerunt de

said unto him, Concerning Jesus of Nazareth, which was

o o nceeanaueriiee cosmicifag ) Nazareno qui fuit uir propheta potens in opere et ser-
24:20Andhowlhechiefpriestsanduurru\ersdehveremone Coram Deo et Omnl pOpUICQ420 et quomOdO eum

him to be condemned to death, and have crucified him.

tradiderunt summi sacerdotum et principes nostri in damna-
2sz1 e mssamattnaeesn newnion snous nlIONEIM MOIIS €t crucifixerunt eumz24:21nos autem spera-

redeemed Israel: and beside all this, to day is the third day

bamus quia ipse esset redeepturus Israhel et nunc super haec
242210 s cnanwomenis o ooy @ MINIA. t€ItIA dies hodie quod haec facta supd:22 sed et
ST mulieres guaedam ex nostris terruerunt nos quae ante lucem
228 o hen ey sy ey, ~fuerunt ad monumentum24:23et non inuento corpore eius

e s e uenerunt dicentes se etiam uisionem angelorum uidisse qui
24:24Andcenamofthemwhichwerewi!huswenttothdicunt eum Uiuere 2424 et ablerunt quldam eX nOStrIS ad

sepulchre, and found it even so as the women had said: but
him they saw not.
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monumentum et ita inuenerunt sicut mulieres dixerunt ip-
Sum uero non Uiderunt2425 et ipse diXit ad eOS O Stultl etZSThenhesalduntothem,Ofools.andslowofheart

to believe all that the prophets have spoken:

tardi corde ad credendum in omnibus quae locuti sunt pro-
phetae 2426 nonne haec OpOftL“t patl Chrlstum et ita imough!nolchrislmhavesufferedlhesethings,and

to enter into his glory?

trare In gloriam Suam 2427et inCIpienS a. Mose et OmnibuS7And beginning at Moses and all the prophets, he

expounded unto them in all the scriptures the things con-

prophetis interpretabatur illis in omnibus scripturis quaedeg™"
IpSO erant 2428 et adpr0p|nquauerunt CaSte”O quo ibant4ﬁtndtheydrewnigh unto the village, whither they

went: and he made as though he would have gone further.

Ipse Se ﬁnX|t Ionglus Ire 2429 et Coegerunt Illum dicentesmButtheyconslrained him, saying, Abide with us:

for it is toward evening, and the day is far spent. And he

mane nobiscum quoniam aduesperascit et inclinata est-arrr
dies et Intrauit Cum I”iS 243oet faCtum eSt dum reCumber@LAndncametopass,ashesatalmeatwnhthem he

took bread, and blessed it, and brake, and gave to them.

cum illis accepit panem et benedixit ac fregit et porrigebat
I"IS 2431 et aperti Sunt OCU“ eorum et Cognouerunt eu:Mdthelreyeswereopened.andtheyknewhlm;

and he vanished out of their sight.

et ipse euanult eX OCU“S eorun?432 et dIXerunt ad inui-24:32Andtheysa|donetoanother‘Dldnotourheanburn

within us, while he talked with us by the way, and while

cem nonne cor nostrum ardens erat in nobis dum loqueretr ===
In U|a. et aperlret n0b|S SCrIpturaQ433 et Surgentes eademfiAnd they rose up the same hour, and returned to

Jerusalem, and found the eleven gathered together, and

hora regressi sunt in Hierusalem et inuenerunt congregatos "
undeCim et eOS qUi Cum ipSIS eram434dlcentes qUOd Surﬂ:a‘ASaylng,TheLord|sr|sen|ndeed,andhathappeared

to Simon.

reXIt D0m|nus uere et apparl,”t S|m0n2435 et IpSI narra-24:35And:heytoldwhatthingsweredunein!heway,and

how he was known of them in breaking of bread.

bant quae gesta erant in uia et quomodo cognouerunt eum in
fraCtiOne panIS 2436dum haeC autem |Oquuntur IeSUS Statlitnd as they thus spake, Jesus himself stood in the

midst of them, and saith unto them, Peace be yoto

in medio eorum et dicit eis pax uobis ego sum nolite timere
2437 Conturbatl uero et Conterriti eXIStimabant Se Spiritu:m.]ttheywereterrlfiedandaffrighted,andsupposed

that they had seen a spirit.

Uidere 2438et d|Xit eIS quid turbatl eStiS et Cogitat|0nes a&?nd he said unto them, Why are ye troubled? and

why do thoughts arise in your hearts?

cendunt in corda uestra24:39uidete manus meas et PEARS i ny ras s my st mar s myste

handle me, and see; for a spirit hath not flesh and bones,

quia ipse ego sum palpate et uidete quia spiritus carnem-et™
Ossa non habet SiCut me uidetls habe2640 et Cum hOC24:40Andwhenhehadlhusspoken,heshewedthemh\s

hands and his feet.

diXisset OStendit eIS manus et ped®'4l adhuc autem i|_24:41Andwh||etheyyetbellevednctforjoy.andwon-

dered, he said unto them, Have ye here any meat?

lis non credentibus et mirantibus prae gaudio dixit habetis
hiC al|qU|d qUOd manducetur2442at i”l ObtUIerunt el par-24:42Andtheygavehimapieceofabruiledf\sh,andof

an honeycomb.

tem piscis assi et fauum mellis24:43 et cum ManNduCASSEiLs s etwo, ma cacabetore e
Coram eIS Sumens re“ql.“as dedlt ei8444 et d|Xit a.d eOS|24:44LAndhesaldL;]nltolthem‘Theseharethﬁwondshwhlch

haec sunt uerba quae locutus sum ad uos cum adhuc ESSBITL. i v creermngme.
uobiscum quoniam necesse est impleri omnia quae scripta
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24:45Thenopenedhetheirunderslanding,lhanheymigsunt In Iege MOSI et prophetls et psalmls de m45tunc

understand the scriptures,

24:46 And said unto them, Thus it is written, and thus .aperl.“t i”iS Sensum ut Inte”egerent SCrIpturm46et diX|t

behoved Christ to suffer, and to rise from the dead the third

eis quoniam sic scriptum est et sic oportebat Christum pati
24:47 And that repentance and remission ufsinsshouet reSurgere a mortL”s die tertia447 et praedlcari In nO‘

be preached in his name among all nations, beginning at

mine eius paenitentiam et remissionem peccatorum in om-
nes gentes incipientibus ab Hierosolyma4:48 uos autem
siagmns, venas senre e o0 o2 SUS 1€StES NOrum24:49et ego mitto promissum Patris mei
memsonans i yos Uos autem sedete in ciuitate guoadusque induamini
2us0 e e nem o s o ey o0 LT EULEM €X AIO - 24:50€dUXit autem eos foras in Bethaniam
gt eleuatis manibus suis benedixit eis4:51 et factum est
ST dum benediceret illis recessit ab eis et ferebatur in caelum
2452 and ey e i, v s 1 24752 €1 ipsi adorantes regressi sunt in Hierusalem cum gau-

f,|4:53 Ang Wder: continually in the temple, praising antdio magno 2453 et erant Semper In tem plo |aUdanteS et be-
nedicentes Deum amen
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